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Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores

LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:  		  - încălzirii			 

- producerii apei calde menajere	
- alte destinaţii*			

*	 descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1)	 Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2)	 Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant 		  IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare 			   mural		  		  de pardoseală		
Fluid de lucru				    apă		  		  aer		
Arzător				    cu aer insuflat		  		  atmosferic		
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere			   naturală		  		  forţată		
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual	 	 coş colectiv	 	 tubulatură de evacuare	
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer 			   directă	 			   indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei	 da 	 nu 		  debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5)	 R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
	 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
	 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com



Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. Usted podrá 
contar con el apoyo de un Servicio Autorizado de Asistencia Técnica fiable y actualizado, capaz de mantener constante la eficiencia de su 
Unidad Acumulador.
Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto 
Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros Autorizados, los cuales disponen de componentes originales 
y del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad 
o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases 
de instalación, uso y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las unidades de hervidor Immergas. En lo referente 
a otros temas relacionados con la instalación de las unidades de hervidor (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del 
medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la 
buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales 
establecidos por la ley. La instalación y el mantenimiento deben ser realizados en conformidad con las normas vigentes según las instrucciones 
del fabricante, por una empresa habilitada que posea competencia técnica específica en el sector de las instalaciones, como está previsto 
por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a 
problemáticas no previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan 
al producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento debe realizarlo una empresa habilitada; en este sentido, el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado es garantía de 
cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, 
peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada 
en caso de errores de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones 
del manual o del fabricante. 

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

Уважаемый клиент,

Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия компании Immergas, которая на долгое время обеспечит Вам комфорт 
и надёжность. Как клиент компании Immergas вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную сервисную службу, 
всегда готовую обеспечить постоянную и эффективную работу Вашего водонагревателя.
Внимательно прочитайте нижеследующие страницы: вы сможете найти в них полезные советы по работе агрегата, 
соблюдение которых только увеличит у вас чувство удовлетворения от приобретения изделия компании Immergas.
При необходимости проведения ремонта и планового техобслуживания, обращайтесь в уполномоченные сервисные центры; 
они располагают оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством 
представителей фирмы производителя.

Общие указания по технике безопасности

Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки. 
Такие материалы должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользователю, 
которому поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
Её следует тщательно хранить и внимательно изучать, так как в ней содержатся важные указания по безопасности 
монтажа, эксплуатации и техобслуживания агрегата.
В настоящей инструкции содержится техническая информация, касающаяся монтажа водонагревателей Immergas. Что 
касается других аспектов, связанных с монтажом водонагревателей (например: безопасность на рабочем месте, охрана 
окружающей среды, профилактика несчастных случаев), необходимо придерживаться действующего законодательства и 
общепринятых технических правил.
Согласно с действующему законодательству, проект установки должны разрабатывать только уполномоченные специалисты, 
в пределах параметров установленных Законом. Монтаж и техобслуживание агрегата должны производиться с соблюдением 
всех действующих норм и в соответствии с указаниями изготовителя уполномоченной компанией, под которой понимается 
предприятие, обладающее необходимой компетентностью в области соответствующего оборудования в соответствии с 
действующим законодательством.
Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas 
может вызвать непредвиденные проблемы в отношении физических лиц, животных или имущества. Чтобы обеспечить 
правильный монтаж агрегата, внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.
Техобслуживание должно проводится уполномоченной компанией, Служба Технической Поддержки представляет в этом 
смысле гарантию квалификации и профессионализма.
Агрегат должен использоваться исключительно по тому назначению, для которого он предназначен. Любое прочее использование 
следует считать неправильным и, следовательно, потенциально представляющим опасность. 
В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических норм 
и положений или указаний, содержащихся в настоящей инструкции (или в любом случае предоставленных изготовителем), 
с изготовителя снимается любая контрактная или внеконтрактная ответственность за могущий быть причиненным 
ущерб, а также аннулируется имевшаяся гарантия. 

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой 
право вносить изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.

Stimate Client,

Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În 
calitate de Client Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și actualizat pentru a 
asigura eficiența centralei dvs. de-a lungul timpului.
Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va 
confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor Autorizate: acestea dispun de componente originale 
și au avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Recomandări generale

Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport. 
Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în cazul 
schimbării proprietarului.
Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucțiuni conține informații tehnice privind instalarea boilerelor Immergas. În ceea ce privesc celelalte aspecte legate de 
instalarea boilerelor (de exemplu: siguranța la locul de muncă, protecția mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este obligatorie 
respectarea prevederilor normelor în vigoare și principiile tehnicii.
Instalațiile trebuie proiectate de către personal autorizat și profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Instalarea și întreținerea 
trebuie efectuate conform normelor în vigoare, conform instrucțiunilor producătorului, de către o societate autorizată, înțelegând prin 
aceasta că deține competența tehnică specifică în sectorul instalațiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului și/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas pot provoca 
probleme care nu pot fi prevăzute, persoanelor, animalelor și lucrurilor. Citiți cu atenție instrucțiunile puse la dispoziție împreună cu 
produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de o societate autorizată, Serviciul Autorizat de Asistență Tehnică reprezintă în acest sens o garanție de 
calificare și profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice utilizare diferită este considerată neadecvată și deci potențial 
periculoasă. 
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, utilizarea 
sau întreținerea greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual (sau oricum puse 
la dispoziție de producător), iar garanția aparatului își pierde valabilitatea.

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой 
право вносить изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. 
Para o Cliente Immergas o Serviço de assistência autorizado está sempre à disposição, preparado e atualizado para garantir eficiência 
constante do seu ebulidor.
As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, 
garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados: eles têm os componentes 
originais e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante. 

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem 
de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para 
a segurança durante a fase de instalação, uso e manutenção.
O presente manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação das unidades ebulidoras Immergas. No que diz respeito 
aos outros temas associados à instalação das unidades ebulidoras (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do 
ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais 
estabelecidos pela Lei. A instalação e a manutenção devem ser realizadas em conformidade com as normas em vigor, de acordo com as 
instruções do fabricante e por uma empresa habilitada, ou seja, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto 
por lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não 
previsíveis envolvendo pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar 
uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por uma empresa habilitada, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado representa a garantia de 
qualificação e profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e 
potencialmente perigoso. 
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa 
ou das normativas contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual 
e extra-contratual do mesmo por eventuais danos, e declina a respectiva garantia do aparelho. 

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar 
modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i 
bezpieczeństwo. Jako Klient Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu 
Technicznego, wyszkolonego w celu zagwarantowania nieustannej wydajności Twojej jednostki zasobnika c.w.u.
Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, 
których przestrzeganie potwierdzi satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwrócenie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych: dysponują one 
oryginalnymi częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania 
własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu jednostek podgrzewacza firmy Immergas. W zakresie 
pozostałych zagadnień dotyczących montażu jednostek podgrzewacza (na przykład bezpieczeństwa w miejscu pracy, ochrony środowiska, 
zapobiegania wypadkom) należy przestrzegać wytycznych obowiązujących przepisów i zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń 
wymiarowych ustalonych przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, 
według wskazówek producenta i powinna ją wykonać firma posiadająca uprawnienia, czyli wiedzę techniczną z zakresu urządzeń zgodnie 
z przepisami.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być 
przyczyną nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu 
należy dokładnie przeczytać instrukcje do niego załączone.
Konserwację powinna przeprowadzić firma posiadająca uprawnienia, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim przypadku 
gwarancją kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe 
i w konsekwencji potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego 
prawodawstwa technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), 
producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca 
urządzenia traci ważność. 

Producent uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych 
broszur technicznych i handlowych jakichkolwiek zmian bez uprzedzenia.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an 
Immergas customer you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your 
storage tank unit.
Read the following pages carefully: you will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the respect of 
which, will confirm your satisfaction for the Immergas product.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained 
directly by the manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or 
succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and 
maintenance stages.
This instructions manual provides technical information regarding installation of Immergas storage tank units. As for the other issues 
related to installation of the said storage tank units (e.g. safety in the work site, environment protection, injury prevention), it is necessary 
to comply with the provisions specified in the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established 
by the Law. Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer’s 
instructions and by an authorised company, which has specific technical expertise in the system sector, as required by Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems 
to people, animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualification 
and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and 
therefore potentially dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions 
contained in this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual 
liability for any damages and the appliance warranty is invalidated.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.



4

ÍNDICE

1	 Instalación unidad acumulador...................................... 5
1.1	 Advertencias para la Instalación............................................ 5
1.2	 Dimensiones principales........................................................ 5
1.3	 Grupo de conexión.................................................................. 6
1.4	 Conexión hidráulica................................................................ 6
1.5	 Conexión eléctrica................................................................... 6
1.6	 Llenado de la instalación........................................................ 6
1.7	 Acumulador para agua caliente sanitaria............................. 6
1.8	 Válvula mezcladora sanitaria................................................. 7
1.9	 Resistencia del circuito hidráulico del acumulador............ 7
1.10	 Componentes principales grupo de circulación solar........ 7
1.11	 Bombas de circulación (instalación solar térmica)............. 8
1.12	 Bomba de circulación con nueva electrónica wave 3....... 10
1.13	 Puesta en servicio.................................................................. 11
1.14	 Llenado de la instalación del circuito solar........................ 11
1.15	 Instrucciones de uso de la centralita solar.......................... 12
1.16	 Componentes principales..................................................... 16
1.17	 Kits disponibles bajo pedido................................................ 16

2	 Instrucciones de uso y mantenimiento......................... 17
2.1	 Limpieza y mantenimiento................................................... 17
2.2	 Vaciado del acumulador....................................................... 17
2.3	 Limpieza del revestimiento.................................................. 17
2.4	 Desactivación definitiva....................................................... 17
2.5	 Panel de control..................................................................... 17

3	 Control y mantenimiento.............................................. 18
3.1	 Esquema Hidráulico.............................................................. 18
3.2	 Esquema eléctrico.................................................................. 19
3.3	 Control y mantenimiento anual del aparato...................... 19
3.4	 Desmontaje del revestimiento............................................. 20
3.5	 Sustitución del ánodo............................................................ 20

4	 Datos técnicos................................................................ 21
4.1	 Ficha del producto (conforme al Reglamento 812/203).. 22

СОДЕРЖАНИЕ

1	 Установка водонагревателя......................................... 5
1.1	 Указания по технике безопасности при монтаже......... 5
1.2	 Основные размеры................................................................ 5
1.3	 Узел подключения................................................................. 6
1.4	 Подключение к гидравлической системе........................ 6
1.5	 Подключение к электросистеме........................................ 6
1.6	 Заполнение установки......................................................... 6
1.7	 Водонагреватель ГВС........................................................... 6
1.8	 Смесительный клапан контура ГВС................................. 7
1.9	 Сопротивление гидравлического контура 

водонагревателя.................................................................... 7
1.10	 Основные компоненты блока циркуляции 

солнечного контура.............................................................. 7
1.11	 Циркуляционный насос (солнечное тепловое 

оборудование)........................................................................ 8
1.12	 Циркуляционный насос с новой электронной 

системой wave 3................................................................... 10
1.13	 Запуск..................................................................................... 11
1.14	 Наполнение системы солнечного контура................... 11
1.15	 Инструкции по эксплуатации блока управления 

солнечного контура............................................................ 12
1.16	 Основные компоненты...................................................... 16
1.17	 Комплекты, предоставляемые по заказу....................... 16

2	 Инструкции по эксплуатации и ехобслуживанию.17
2.1	 Чистка и техобслуживание............................................... 17
2.2	 Слив воды из водонагревателя........................................ 17
2.3	 Очистка внешней оболочки............................................. 17
2.4	 Окончательное отключение.............................................. 17
2.5	 Панель управления............................................................. 17

3	 Контроль и техобслуживаниe.................................... 18
3.1	 Гидравлическая схема........................................................ 18
3.2	 Электрическая схема.......................................................... 19
3.3	 Ежегодный контроль и техобслуживание агрегата.... 19
3.4	 Демонтаж корпуса............................................................... 20
3.5	 Замена анода......................................................................... 20

4	 Технические данные.................................................... 21
4.1	 Технические характеристики (согласно Регламенту 

812/2013) только для ЕС.................................................... 22

CUPRINS

1	 Instalarea boilerului........................................................ 5
1.1	 Recomandări pentru instalare............................................... 5
1.2	 Dimensiunile principale......................................................... 5
1.3	 Grupul de racordare................................................................ 6
1.4 	 Racordarea la instalația de apă........................................................... 6
1.5	 Conexiunile electrice.............................................................. 6
1.6	 Umplerea instalației................................................................ 6
1.7	 Boiler apă caldă de consum.................................................... 6
1.8	 Vana de amestec a apei calde de consum............................. 7
1.9	 Rezistență circuit hidraulic boiler.......................................... 7
1.10	 Componentele principale ale grupului de circulație a 

instalației solare....................................................................... 7
1.11	 Pompa de circulație (instalație termică solară)................... 8
1.12	 Pompa de circulație cu placă electronică nouă wave 3..... 10
1.13	 Punerea în funcțiune............................................................. 11
1.14	 Umplerea instalației circuitului solar.................................. 11
1.15	 Instrucțiuni de utilizare ale regulatorului solar................. 12
1.16	 Componente principale........................................................ 16
1.17	 Kit-uri disponibile la cerere................................................. 16

2	 Instrucțiuni de utilizare și întreținere.......................... 17
2.1	 Curățarea și întreținerea....................................................... 17
2.2	 Golirea boilerului.................................................................. 17
2.3	 Curățarea mantalei................................................................ 17
2.4	 Scoaterea definitivă din uz................................................... 17
2.5	 Panoul de comandă............................................................... 17

3	 Control și întreținere..................................................... 18
3.1	 Schema hidraulică................................................................. 18
3.2	 Schemă electrică.................................................................... 19
3.3	 Controlul și întreținerea anuală a aparatului..................... 19
3.4	 Demontarea mantalei............................................................ 20
3.5	 înlocuirea anodului din magneziu...................................... 20

4	 Date tehnice................................................................... 21
4.1	 Fișa produsului (conform prevederilor 

Regulamentului 812/203)..................................................... 22

ÍNDICE

1	 Instalação da unidade ebulidora..................................... 5
1.1	 Advertências para a instalação............................................... 5
1.2	 Dimensões gerais..................................................................... 5
1.3	 Grupo de ligação...................................................................... 6
1.4	 Conexão hidráulica................................................................. 6
1.5	 Ligação elétrica........................................................................ 6
1.6	 Enchimento do sistema.......................................................... 6
1.7	 Ebulidor água quente sanitária.............................................. 6
1.8	 Válvula misturadora sanitária................................................ 7
1.9	 Resistência circuito hidráulico da unidade ebulidora........ 7
1.10	 Componentes principais do grupo de circulação solar...... 7
1.11	 Bomba de circulação (sistema solar térmico)...................... 8
1.12	 Bomba de circulação 

com nova eletrónica wave 3................................................. 10
1.13	 Colocação em funcionamento............................................. 11
1.14	 Enchimento do sistema hidráulico solar............................ 11
1.15	 Instruções de utilização da central solar............................. 12
1.16	 Componentes principais....................................................... 16
1.17	 Kits disponíveis mediante solicitação................................. 16

2	 Instruções de uso e manutenção................................... 17
2.1	 Limpeza e manutenção......................................................... 17
2.2	 Esvaziamento do ebulidor.................................................... 17
2.3	 Limpeza do revestimento..................................................... 17
2.4	 Desativação definitiva........................................................... 17
2.5	 Painel de comandos............................................................... 17

3	 Controlo e manutenção................................................. 18
3.1	 Esquema Hidráulico.............................................................. 18
3.2	 Esquema elétrico.................................................................... 19
3.3	 Controlo e manutenção anual do aparelho........................ 19
3.4	 Desmontagem da estrutura de revestimento..................... 20
3.5	 Substituição do ânodo........................................................... 20

4	 Dados técnicos............................................................... 21
4.1	 Placa de produto (em conformidade com o 

Regulamento 812/203).......................................................... 22

SPIS TREŚCI

1	 Instalacja jednostki podgrzewacza................................. 5
1.1 	 Ostrzeżenia dotyczące instalacji............................................ 5
1.2	 Główne wymiary...................................................................... 5
1.3	 Zespół podłączenia................................................................. 6
1.4	 Przyłączenie hydrauliczne...................................................... 6
1.5	 Przyłączenie elektryczne......................................................... 6
1.6	 Napełnienie instalacji.............................................................. 6
1.7	 Zasobnik ciepłej wody użytkowej......................................... 6
1.8	 Zawór mieszający w.u............................................................. 7
1.9	 Opór obwodu hydraulicznego zasobnika c.w.u................... 7
1.10	 Główne elementy zespołu obiegu słonecznego................... 7
1.11	 Pompa obiegowa (słoneczna instalacja cieplna)................. 8
1.12	 Pompa obiegowa z nowym modułem elektronicznym 

wave 3...................................................................................... 10
1.13	 Uruchomienie........................................................................ 11
1.14	 Napełnienie instalacji obwodu słonecznego...................... 11
1.15	 Instrukcje zastosowania centralki słonecznej.................... 12
1.16	 Główne komponenty............................................................. 16
1.17	 Zestawy dostępne na żądanie............................................... 16

2	 Instrukcja obsługi i konserwacji................................... 17
2.1	 Czyszczenie i konserwacja................................................... 17
2.2	 Opróżnianie zasobnika c.w.u............................................... 17
2.3	 Czyszczenie obudowy........................................................... 17
2.4	 Dezaktywacja definitywna................................................... 17
2.5	 Panel sterowania.................................................................... 17

3	 Kontrole i konserwacja.................................................. 18
3.1	 Schemat hydrauliczny........................................................... 18
3.2	 Schemat elektryczny.............................................................. 19
3.3	 Coroczna kontrola i konserwacja urządzenia................... 19
3.4	 Demontaż obudowy.............................................................. 20
3.5	 Wymiana anody..................................................................... 20

4	 Dane techniczne............................................................ 21
4.1	 Karta produktu (zgodnie z Rozporządzeniem 812/203)..22

INDEX

1	 Storage tank unit installation......................................... 5
1.1	 Installation recommendations............................................... 5
1.2	 Main dimensions..................................................................... 5
1.3	 Connection unit....................................................................... 6
1.4	 Hydraulic connection............................................................. 6
1.5	 Electrical connection.............................................................. 6
1.6	 Filling the system..................................................................... 6
1.7	 Domestic hot water storage tank unit................................... 6
1.8	 DHW mixing valve................................................................. 7
1.9	 Storage tank unit hydraulic circuit resistance...................... 7
1.10	 Main solar circulation unit components.............................. 7
1.11	 Circulation pump (solar heating system)............................. 8
1.12	 Circulation pump with new wave 3 electronics................ 10
1.13	 Commissioning..................................................................... 11
1.14	 Filling the solar circuit system............................................. 11
1.15	 Solar control unit user instructions.................................... 12
1.16	 Main components.................................................................. 16
1.17	 Kits available on request....................................................... 16

2	 Use and maintenance instructions................................ 17
2.1	 Cleaning and maintenance................................................... 17
2.2	 Emptying the storage tank unit........................................... 17
2.3	 Cleaning the case................................................................... 17
2.4	 Decommissioning................................................................. 17
2.5	 Control panel......................................................................... 17

3	 Checks and maintenance............................................... 18
3.1	 Hydraulic diagram................................................................. 18
3.2	 Wiring diagram..................................................................... 19
3.3	 Yearly appliance check and maintenance........................... 19
3.4	 Removing the casing............................................................. 20
3.5	 Replacing the anode.............................................................. 20

4	 Technical specifications................................................. 21
4.1	 Product sheet (in compliance with Regulation 812/203)..22



5

1

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

D
AT

E 
TE

H
N

IC
E

En caso de anomalías, fallos o mal funcionamiento, hay que desco-
nectar el equipo y llamar a una empresa habilitada (por ejemplo, al 
Centro de Asistencia Técnica Autorizado, que dispone de la debida 
capacitación profesional y de repuestos originales). El usuario no 
debe realizar ninguna intervención o intento de reparación.
El incumplimiento de estas condiciones exime al fabricante de 
cualquier responsabilidad e invalida la garantía.
•	Normas de instalación: estos acumuladores han sido diseñados 

únicamente para la instalación en el suelo; deben utilizarse para 
acumular agua caliente sanitaria para usos domésticos y afines. 
No han sido proyectados para instalaciones en la pared.

Atención: estas unidades sirven para acumular agua a una 
temperatura inferior a la de ebullición a presión atmosférica. Se 
deben conectar a una caldera y a una red de distribución de agua 
sanitaria. Deben además, ser instaladas en un ambiente en el que 
la temperatura no pueda descender bajo 0°C. No se deben exponer 
a los agentes atmosféricos.
Tratamiento térmico del acumulador “anti-legionela” Immergas 
,(se puede activar mediante la función específica que hay en los 
sistemas de termorregulación preparados para ello): durante esta 
fase, la temperatura del agua dentro del acumulador supera los 
60 °C, con el consiguiente peligro de quemaduras. Mantenga bajo 
control este tratamiento del agua sanitaria (e informe a los usua-
rios) para evitar daños a personas, animales, cosas, no previsibles 
a priori. Eventualmente debe instalarse una válvula termostática 
a la salida del agua caliente sanitaria para evitar quemaduras.

INSTALACIÓN  
UNIDAD ACUMULADOR

1.1	 ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN.
El lugar de instalación del aparato y de los accesorios Immergas 
correspondientes, debe poseer características adecuadas (técnicas 
y estructurales) tales como para permitir (siempre en condiciones 
de seguridad, eficacia y practicidad):
-	la instalación (de acuerdo a los dictámenes de la legislación 

técnica y de la normativa técnica);
-	las operaciones de mantenimiento (incluidas las programadas, 

las periódicas, las ordinarias y las extraordinarias);
-	el desmontaje y desplazamiento (hacia el exterior, en un lugar 

preparado para la carga y el transporte de los equipos y de los 
componentes) así como también la sustitución eventual de los 
mismos con aparatos y/o componentes equivalentes.

Sólo una empresa profesionalmente habilitada tiene la autoriza-
ción para instalar aparatos Immergas.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a la legislación y 
normativas vigentes, respetando las normas técnicas locales, según 
el buen quehacer profesional.
Antes de instalar el aparato se recomienda verificar su integridad. 
Ante cualquier problema contacte inmediatamente con el provee-
dor. Los elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, 
poliestireno expandido, etc.) no se deben dejar al alcance de los 
niños, ya que son fuente de peligro.
Si el aparato se instala dentro de un mueble o entre dos muebles 
es necesario dejar un espacio para el mantenimiento, es aconse-
jable, entonces, dejar una separación de 2÷3 cm entre la carcasa 
del acumulador y las paredes del mueble.

Leyenda: 
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	AC	 -	 Salida del agua caliente sanitaria
	AF	 -	 Entrada del agua sanitaria
	RU	 -	 Retorno de unidad acumulador
	MU	-	 Impulsión a unidad acumulador
	RP	 -	 Retorno a paneles solares
	 IP	 -	 Ida desde paneles solares
	RC	 -	 Recirculación sanitaria (Opcional)

CONEXIONES

INSTALACIÓN AGUA 
SANITARIA

MU - 
RU

MP - 
RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”

1.2	 DIMENSIONES PRINCIPALES.
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пространства для нормального техобслуживания; рекомен-
дуется оставлять не менее 2÷3 см между кожухом бойлера и 
панелями шкафа. В случае неполадок, поломок или сбоев в 
работе, аппарат должен быть отключен, а также необходимо 
обратиться в специализированную компанию (например, в 
Авторизованный Сервисный центр, который располагает 
персоналом со специальной технической подготовкой и 
оригинальными запчастями). Не проводить никаких не упол-
номоченных вмешательств или попыток ремонтных работ.
Несоблюдение вышеуказанных правил лежит на личной 
ответственности и прерывает гарантию оборудования.
•	Правила установки: настоящие водонагреватели спро-

ектированы только для напольной установки; должны 
использоваться для накопления горячей санитарной воды 
для бытовых нужд. Они ни в коем случае не подходят для 
настенной установки.

Внимание! Устройства данного типа служат для накопления 
воды при температуре, меньшей точки кипения, при атмос-
ферном давлении. Должны быть подключены к котлу и к 
сети водоснабжения. А также, должны быть установлены в 
помещениях, температура в которых,не опускается ниже 0°C. 
Не должны подвергаться атмосферным явлениям.
Тепловая обработка “антилегионелла” накопительного бой-
лера Immergas (которая включается с помощью специальной 
функции в предусмотренных системах терморегуляции): на 
этом этапе температура воды в накопителе превышает 60 °C 
и имеется риск получения ожогов. Держите под контролем 
данную обработку воды в системе ГВС (и проинформируйте 
об этом потребителей), чтобы избежать нанесения травм 
физических лицам и животным, а также имущественного 
ущерба. При необходимости установите термостатический 
клапан на выходе горячей воды ГВС, чтобы избежать ошпа-
ривания.

УСТАНОВКА 
ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ

1.1	 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ПРИ МОНТАЖЕ.

Место для монтажа агрегата и соответствующих принад-
лежностей Immergas должно обладать соответствующими 
техническими и конструкционными характеристиками, ко-
торые обеспечивают (в условиях безопасности, эффективной 
и простой работы):
-	монтаж (согласно предписаниям технических норм зако-

нодательства и технических стандартов); 
-	операции по техническому обслуживанию (включая пла-

новое, периодическое, ежедневное и внеочередное); 
-	демонтаж (в том числе перемещение наружу, в место, пред-

назначенное для загрузки и транспортировки агрегатов и 
компонентов), а также их замена аналогичными агрегатами 
и/или компонентами. 

Только предприятия с профессиональным квалифициро-
ванным персоналом уполномочены устанавливать аппараты 
Immergas.
Установка должна быть произведена согласно предписаниям 
нормативных требований, действующего законодательства, 
согласно местным техническим нормативным требованиям и 
согласно указаниям инструкции. Перед установкой аппарата 
необходимо убедиться в его целостности после транспорти-
ровки; если это не так, необходимо немедленно обратиться к 
поставщику. Детали упаковки (скобы, гвозди, пластиковые 
пакеты, вспененный полиэстер, и т.д.) нельзя оставлять в до-
ступных для детей местах, так как они являются источниками 
опасности. В том случае, если аппарат размещается внутри 
шкафа или между двумя шкафами, должно быть достаточно 

Условные обозначения:
	 V	 -	 Подключение электропитания
	AC	 -	 Выход горячей санитарной воды
	AF	 -	 Вход хозяйственно-бытовой воды
	RU	 -	 Возврат от водонагревателя
	MU	-	 Подача на водонагреватель
	RP	 -	 Возврат на солнечные панели
	MP	-	 Подача на солнечные панели
	RC	 -	 Рециркуляция ГВС (факультатив-

но)

ПОДКЛЮЧЕНИЯ К 
ИНЖЕНЕРНЫМ СЕТЯМ

УСТАНОВКА САНТЕХНИ-
ЧЕСКАЯ ВОДА

MU - 
RU

MP - 
RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”

1.2	 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ.
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În caz de anomalii, defecțiuni sau mod de funcționare incorect, 
aparatul trebuie oprit și trebuie solicitată intervenția unei societăți 
autorizate (de exemplu Centrul Autorizat de Asistență Tehnică, 
care dispune de pregătirea tehnică specifică și de piese de schimb 
originale). Nu efectuați singuri nicio intervenție sau tentativă de 
reparație.
Nerespectarea celor de mai sus duce la asumarea de responsabi-
lități personale și la pierderea garanției.
•	Norme de instalare: aceste aparate au fost proiectate exclusiv pen-

tru instalarea pe pardoseală; trebuie utilizate pentru acumularea 
de apă caldă de consum pentru uz casnic și alte utilizări similare. 
Nu au fost în nici un caz proiectate pentru instalarea pe perete.

Atenție: Aceste unități au rolul de a acumula apa la o temperatură 
inferioară celei de fierbere la presiunea atmosferică. Trebuie să fie 
racordate la o centrală și la o rețea de distribuție a apei de consum. 
Trebuie instalate într-un mediu în care temperatura nu coboară 
sub 0°C. Nu trebuie expuse agenților atmosferici.
Tratamentul termic “anti legionella” al boilerului cu acumulare 
Immergas (poate fi activat prin intermediul funcției prezente în 
sistemele de termoreglare dotate cu această funcție): în timpul 
acestei faze temperatura apei din interiorul rezervorului de acu-
mulare depășește 60 °C, așadar există pericolul de arsuri. Țineți 
sub control acest tratament al apei de consum (și informați 
utilizatorii) pentru a preveni provocarea de daune care nu pot fi 
prevăzute, persoanelor, animalelor, lucrurilor. Montați, dacă este 
nevoie, o vană termostatată la ieșirea apei calde de consum pentru 
a preveni arsurile.

INSTALAREA  
BOILERULUI

1.1	 RECOMANDĂRI PENTRU INSTALARE.
Locul de instalare a aparatelor și a accesoriilor Immergas trebuie 
să aibă caracteristicile (tehnice și structurale) care să permită (în 
condiții de siguranță, eficiență și accesibilitate):
-	instalarea (conform prevederilor legislației și normelor tehnice 

în vigoare);
-	operațiunile de întreținere (inclusiv cele programate, periodice, 

ordinare și extraordinare);
-	mutarea (până în exterior într-un loc special pentru încărcarea 

și transportul aparatelor și a componentelor) precum și înlo-
cuirea acestora, în caz de nevoie, cu aparate și/sau componente 
echivalente.

Aparatele cu funcționare pe gaz Immergas trebuie instalate numai 
de către o societatea calificată și autorizată.
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor normelor și 
legislației în vigoare, respectând normele și indicațiile tehnice.
Înainte de a instala aparatul, verificați ca acesta să fi fost livrat 
complet; dacă nu sunteți siguri de acest lucru, adresați-vă imediat 
furnizorului. Elementele ambalajului (cleme, cuie, saci din plastic, 
polistiren expandat etc.) nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor, 
deoarece reprezintă surse de pericol.
În cazul în care aparatul este montat între corpuri de mobilier, 
trebuie să vă asigurați că există suficient spațiu pentru lucrările 
normale de întreținere; este recomandat să lăsați un spațiu de 2÷3 
cm între cadrul centralei și pereții mobilierului.

Legendă:
	 V	 -	 Conexiune electrică
	AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum
	AF	 -	 Intrare apă de consum
	RU	 -	 Retur de la boiler
	MU	-	 Tur la boiler
	RP	 -	 Retur de la captatoare solare
	MP	-	 Tur la captatoare solare
	RC	 -	 Recirculare apă caldă de consum 

(opțional)

RACORDURI

INSTALAŢIE APĂ CALDĂ 
DE CONSUM

MU - 
RU

MP - 
RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”

1.2	 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.
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Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamento imperfeito, 
o aparelho deve ser desativado; entrar em contacto com uma 
empresa habilitada (como, por exemplo, o Centro de Assistência 
Técnica Autorizada, que possui o conhecimento técnico específico 
necessário e dispõe de peças sobressalentes originais). Não efetuar 
intervenções ou consertar o aparelho sem a ajuda de profissionais 
especializados.
A inobservância das advertências acima mencionadas determina 
a responsabilidade pessoal do usuário e torna a garantia ineficaz.
•	Normas de instalação: estes ebulidores são projetados exclusiva-

mente para serem instalados no pavimento; devem ser utilizados 
para a acumulação de água quente sanitária para uso doméstico 
e similares. Não foram de modo algum projetados para serem 
instalados na parede.

Atenção: estas unidades são usadas para acumular a água a uma 
temperatura inferior à de ebulição com pressão atmosférica. De-
vem ser conectadas a uma caldeira e a uma rede de distribuição de 
água sanitária. Além disso devem ser instaladas em um ambiente 
no qual a temperatura não seja inferior a 0°C. Não devem ser 
expostas aos agentes atmosféricos.
Tratamento térmico de combate e prevenção da Legionella do 
acumulador Immergas (que pode ser ativado através da específica 
função presente nos sistemas predispostos de regulação térmica): 
durante esta fase, a temperatura da água no interior do acumulador 
supera os 60°C com perigo de queimaduras. Manter sob controlo 
tal tratamento da água sanitária (e informar os utilizadores) para 
evitar danos, não previsíveis a priori, envolvendo pessoas, animais 
e objetos. Eventualmente deve ser instalada uma válvula termos-
tática na saída da água quente sanitária para evitar queimaduras.

INSTALAÇÃO DA UNIDADE EBULI-
DORA

1.1	 ADVERTÊNCIAS PARA A INSTALAÇÃO.
O lugar de instalação do aparelho e dos relativos acessórios 
Immergas deve possuir características (técnicas e estruturais) 
idóneas, tais que permitam (sempre em condições de segurança, 
eficácia e facilidade) :
-	a instalação (de acordo com a legislação técnica e a norma téc-

nica);
-	as operações de manutenção (incluindo as programadas, perió-

dicas, ordinárias, extraordinárias);
-	a remoção (até ao externo, em lugar destinado à carga e ao trans-

porte dos aparelhos e dos componentes) assim como a eventual 
substituição dos mesmos por aparelhos e/ou componentes 
equivalentes.

Somente empresas profissionalmente habilitadas são autorizadas 
a instalar aparelhos Immergas.
A instalação deve ser efetuada em conformidade com a legislação 
em vigor, respeitando todas as normas técnicas locais, de acordo 
com os regulamentos de segurança e as normas em vigor.
Antes da instalação, verificar se o aparelho está íntegro e, se forem 
identificadas anomalias, entrar em contacto imediatamente com o 
revendedor. Os elementos e materiais utilizados para a embalagem 
(grampos, pregos, sacos de plástico, poliestireno expandido, etc) 
devem ser mantidos fora do alcance das crianças pois representam 
fontes potenciais de perigo.
Se o aparelho for instalado em um móvel, ou entre dois ou mais 
móveis, deixar um espaço suficiente para as operações normais de 
manutenção; aconselha-se deixar um intervalo de 2 a 3 cm entre 
a estrutura de revestimento do ebulidor e as paredes do móvel.

Legenda:
	 V	 -	 Ligação elétrica
	AC	 -	 Saída de água quente sanitária
	AF	 -	 Entrada de água sanitária
	RU	 -	 Retorno da caldeira
	MU	-	 Ida para a caldeira
	RP	 -	 Retorno dos painéis solares
	MP	-	 Ida para os painéis solares
	RC	 -	 Recirculação sanitária (Opcional)

LIGAÇÕES

INSTALAÇÃO ÁGUA 
SANITÁRIA

MU - 
RU

MP - 
RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”

1.2	 DIMENSÕES GERAIS.
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W przypadku nieprawidłowości, uszkodzenia lub niewłaściwego 
działania wyłączyć urządzenie i skontaktować się z autoryzowaną 
firmą (na przykład z Autoryzowanym Serwisem Technicznym, 
który posiada specjalne przygotowanie techniczne i oryginalne 
części zamienne). Wstrzymać się więc od jakiejkolwiek interwencji 
lub prób naprawy.
Brak przestrzegania powyższego oznacza odpowiedzialność oso-
bistą i utratę gwarancji.
•	Zasady instalacji: przedmiotowe zasobniki c.w.u. zostały za-

projektowane wyłącznie z myślą o instalacji podłogowej; służą 
do gromadzenia c.w.u. do użytku domowego i tym podobnych 
zastosowań. Nie zostały absolutnie zaprojektowane do montażu 
ściennego.

Uwaga: przedmiotowe zasobniki c.w.u. służą do gromadzenia 
wody o temperaturze niższej od temperatury wrzenia przy ci-
śnieniu atmosferycznym. Należy je podłączyć do kotła i do sieci 
wody użytkowej. Ponadto należy je instalować w miejscach, w 
których temperatura nie spada poniżej 0°C. Nie należy narażać 
ich na działanie czynników atmosferycznych.
Dezynfekcja cieplna zasobnika c.w.u. marki Immergas “zapobiega-
jąca powstawaniu Legionelli” (uaktywniana za pomocą odpowied-
niej funkcji znajdującej się w przystosowanych systemach regulacji 
temperatury): podczas takiej fazy, temperatura wody wewnątrz 
zasobnika przekracza 60°C tworząc zagrożenie oparzeniem. Aby 
uniknąć nieprzewidywalnych z góry obrażeń na osobach i zwie-
rzętach oraz szkód na rzeczach należy trzymać pod kontrolą takie 
uzdatnianie wody użytkowej (i poinformować użytkowników). 
Aby uniknąć poparzeń, należy ewentualnie zamontować zawór 
termostatyczny na wyjściu c.w.u.

INSTALACJA JEDNOSTKI PODGR-
ZEWACZA

1.1 	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI.
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akcesoriów Immergas 
musi spełniać odpowiednie warunki (techniczne i konstrukcyj-
ne) umożliwiające (w warunkach bezpieczeństwa, skuteczności 
i swobody):
-	montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepisów technicznych i 

normatywami technicznymi);
-	czynności konserwacyjne (łącznie z zaprogramowanymi, okre-

sowymi, zwyczajnymi, nadzwyczajnymi);
-	usuwanie (na zewnątrz, w miejscu nadającym się do załadunku 

i do transportowania urządzeń i komponentów), jak również ich 
ewentualną wymianę na równoważne urządzenia i/lub kompo-
nenty.

Urządzenia firmy Immergas mogą być instalowane wyłącznie 
przez przedsiębiorstwa posiadające stosowne uprawnienia.
Instalacja musi zostać wykonana według wskazań norm, obo-
wiązującego prawodawstwa i zgodnie z lokalnymi przepisami 
technicznymi, według zasad sztuki instalacyjnej.
Przed zainstalowaniem urządzenia należy sprawdzić, czy dotarło 
nienaruszone; w przeciwnym razie należy natychmiast zwrócić 
się do dostawcy. Elementów opakowania (zszywki, gwoździe, 
plastikowe woreczki, styropian, itd.) nie można pozostawiać w 
miejscu dostępnym dla dzieci, ponieważ stanowią źródło nie-
bezpieczeństwa.
W przypadku, gdy urządzenie zostanie umieszczone wewnątrz lub 
pomiędzy meblami, należy pozostawić przestrzeń wystarczającą 
do przeprowadzenia zwyczajnych prac konserwacyjnych; zaleca 
się więc pozostawienie przynajmniej 2÷3 cm między obudową 
zasobnika c.w.u. i ścianami mebla.

Opis:
	 V	 -	 Podłączenie elektryczne
	AC	 -	 Wyjście c.w.u.
	AF	 -	 Wejście w.u.
	RU	 -	 Powrót z zasobnika c.w.u.
	MU	-	 Powrót c.o. do zasobnika c.w.u.
	RP	 -	 Powrót do paneli słonecznych
	MP	-	 Powrót c.o. z paneli słonecznych
	RC	 -	 Recyrkulacja w.u. (opcja)

PRZYŁĄCZA

INSTALACJA WODA 
UŻYTKOWA

MU - 
RU

MP - 
RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”

1.2	 GŁÓWNE WYMIARY.
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In the event of malfunctions, faults or incorrect operation, turn 
the appliance off and contact an authorised company (e.g. the 
Authorised Technical Assistance centre, which has specifically 
trained staff and original spare parts). Do not attempt to modify 
or repair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal responsibility 
and invalidates the warranty.
•	Installation standards: these storage tanks have been designed for 

floor installation; they must be used for the storage of domestic 
hot water and similar purposes. They have not be designed for 
wall-installation.

Attention: these units are used to store water at a temperature 
below boiling point at atmospheric pressure. They must be con-
nected to a boiler and to a DHW water distribution network. 
They must be installed in rooms where the temperature cannot 
fall below 0°C and must not be exposed to atmospheric agents.
“Anti-legionella” heat treatment of the Immergas storage tank 
(activated by the specific function present on the predisposed 
thermoregulatory systems): during this stage, the temperature 
of the water inside the storage tank exceeds 60°C with a relative 
risk of burns. Keep this domestic water treatment under control 
(and inform the users) to prevent unforeseeable damage to people, 
animals, things. If required install a thermostatic valve on the 
domestic hot water outlet to prevent scalding.

1	STORAGE TANK UNIT INSTALLA-
TION

1.1	 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.
The place of installation of the appliance and relative Immergas 
accessories must have suitable features (technical and structural) 
such to allow (always in safety, efficiency and comfortable condi-
tions):
-	installation (according to the provisions of the technical legisla-

tion and technical regulations);
-	maintenance operations (including scheduled, periodic, routine 

and special maintenance);
-	removal (to outdoors in the place for loading and transporting 

the appliances and components) as well as their eventual replace-
ment with appliances and/or equivalent components.

Only professionally enabled companies are authorised to install 
Immergas appliances.
Installation must be carried out according to regulation standards, 
current legislation and in compliance with local technical regula-
tions and the required technical procedures.
Before installing the appliance, ensure that it is delivered in perfect 
condition; if in doubt, contact the supplier immediately. Pack-
ing materials (staples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) 
constitute a hazard and must be kept out of the reach of children.
If the appliance is installed inside or between cabinets, ensure 
sufficient space for normal servicing; therefore it is advisable to 
leave a gap of 2÷3 cm between the storage tank casing and the 
sides of the cabinet.

Key:
	 V	 -	 Electrical connection
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	AF	 -	 Domestic cold water inlet
	RU	 -	 Return from boiler unit
	MU	-	 Flow to boiler unit
	RP	 -	 Return to solar panels
	MP	-	 Flow from solar panels
	RC	 -	 Domestic hot water recirculation 

(Optional)

CONNECTIONS

SYSTEM DOMESTIC 
HOT WATER

MU - 
RU

MP - 
RP AF AC RC

3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 1/2”

1.2	 MAIN DIMENSIONS.
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1.4	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Antes de efectuar la conexión, todas las tuberías de la instalación 
se deben limpiar cuidadosamente, para remover posibles resi-
duos que comprometan el buen funcionamiento del acumulador. 
Las conexiones hidráulicas se deben realizar de forma racional, 
utilizando los puntos de conexión indicados por la plantilla del 
calentador. La descarga de la válvula de seguridad del acumulador 
se debe empalmar a un embudo de descarga. En caso contrario, 
si la válvula de descarga actuara e inundara el local, el fabricante 
del acumulador no será responsable de ello.

1.5	 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
El acumulador tiene un grado de protección IPX0D en todo el 
aparato. La seguridad eléctrica del aparato sólo se conseguirá si 
se conecta el mismo a una instalación de puesta a tierra eficaz y 
acorde con las vigentes normas de seguridad.
Atención: Immergas S.p.A. se exime de cualquier responsabilidad 
por daños a personas o cosas debidos a la falta de conexión de la 
puesta a tierra de la caldera o al incumplimiento de las normas 
de referencia.
Comprobar así mismo que la instalación eléctrica sea adecuada 
para la potencia máxima absorbida por el aparato, que está indi-
cada en la placa de datos situada en el acumulador. Los acumula-
dores se entregan con un cable de alimentación especial, de tipo 
“X” sin enchufe.
Conexión sonda solar colector.
Conecte la sonda solar del colector a los pin 45 y 46 en la bornera 
(Fig. 15 part. 17) ubicada en el interior del acumulador, eliminando 
la resistencia R15 como se indica en el esquema eléctrico.
Conexión de la unidad acumulador a la caldera.
Realice la conexión de la unidad acumulador a la caldera como lo 
indica el esquema eléctrico usando un cable (no se incluye) que 
debe conectarse a los bornes 36 y 37 tanto en la caldera como en 
el acumulador.
Conexión eléctrica de la unidad acumulador.
El cable de alimentación debe ser conectado a una red de 230V 
±10% / 50Hz, respetando la polaridad L-N y la conexión de tierra 

, la red debe disponer de desconexión omnipolar con categoría 
de sobretensión clase III. En caso de tener que sustituir el cable 

Leyenda: 
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	AC	 -	 Salida del agua caliente sanitaria de 3/4”
	RU	 -	 Retorno del acumulador 3/4’’
	MU	-	 Impulsión a acumulador 3/4”
	AF	 -	 Entrada del agua fría sanitaria
	RP	 -	 Retorno a paneles solares 3/4”
	MP	-	 Impulsión desde paneles solares 3/4”
	RC	 -	 Recirculación 1/2” (Opcional)

de alimentación, diríjase a una empresa habilitada (por ejemplo, 
el Servicio de Asistencia Técnica autorizado).
Para la alimentación general del aparato desde la red eléctrica, 
no está permitido el uso de adaptadores, tomas múltiples o alar-
gadores.
Conexión sonda retorno solar colector (opcional).
Conecte la sonda retorno solar del colector a los pin 8 y 7 en el 
bornero que se encuentra dentro de la unidad acumulador.
Atención: luego realizar las conexiones debe configurar en la cen-
tralita solar el nuevo esquema de instalación de la siguiente forma:
-	presione la tecla ‘’i’’ durante 10 segundos aproximadamente;
-	con las teclas de desplazamiento busque el parámetro 27 (con-

figuración de la instalación);
-	presione la tecla ‘’i’’ durante 2 segundos aproximadamente.
-	al entrar al parámetro 27, se encontrará seleccionada la con-

figuración 1; con las teclas de desplazamiento seleccione la 
configuración 2.

-	presione la tecla ‘’i’’ para confirmar la configuración seleccionada.

1.6	 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectado el acumulador, llene la instalación mediante el 
grifo correspondiente de la caldera. El llenado debe ser efectuado 
lentamente para que las burbujas de aire contenidas en el agua 
puedan liberarse y salir a través de los purgadores de la caldera y 
de la instalación de calefacción.
El grifo de llenado se cerrará cuando la aguja del manómetro de la 
caldera indique 1,2 bar (ver manual de instrucciones de la caldera).

1.7	 ACUMULADOR PARA AGUA CALIENTE 
SANITARIA.

La unidad acumulador se debe conectar a una caldera. En el in-
terior se insertaron tubos de intercambio térmico de acero inox 
de amplia dimensión, enrollados en forma de serpentín, que 
permiten reducir considerablemente el tiempo de producción de 
agua caliente. Este acumulador está fabricado con camisa y fondo 
de acero INOXIDABLE que garantizan su larga duración.
El ensamblaje de las piezas y la soldadura (T.I.G.) se han realizado 
con la máxima precisión, de forma que son absolutamente fiables.

1.3	 GRUPO DE CONEXIÓN.
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1.4	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ.
Перед тем, как выполнить подключения, весь трубопровод системы 
необходимо аккуратно промыть, чтобы удалить осадки, которые 
могут негативно повлиять на работу водонагревателя. Гидрав-
лические соединения должны быть произведены рациональным 
путём, используя соединения на шаблоне водонагревателя. Выход 
предохранительного клапана на водонагревателе должен быть под-
ключён к сточной воронке. В противном случае, если срабатывание 
спускного клапана приведет к затоплению помещения, изготовитель 
водонагревателя не будет нести ответственность.

1.5	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРОСИСТЕМЕ.
Водонагреватель для всего прибора имеет класс защиты IPX0D. 
Электрическая безопасность агрегата обеспечивается только при 
его подсоединении к контуру заземления, выполненному в соот-
ветствии с действующими нормами безопасности.
Внимание! Компания Immergas S.p.A. снимает с себя всякую ответ-
ственность за ущерб, нанесенный людям или имуществу, в случае 
незаземления водонагревателя и несоблюдения соответствующих 
норм.
Убедитесь также, что параметры электрической сети соответству-
ют максимальной потребляемой мощности, величина которой, 
указана на табличке номинальных данных, помещенной на стенке 
водонагревателя. Водонагреватели поставляются со шнуром элек-
тропитания “X” без вилки.
Подключение датчика солнечного коллектора.
Соединить датчик солнечного коллектора на выводы 45 и 46 клемм-
ной коробки (рис. 15 дет. 17) в водонагревателе, необходимо при 
этом удалить сопротивление R15 как показано на электросхеме.
Подключение водонагревателя к котлу.
Выполнить подключение водонагревателя к котлу, как показано на 
электросхеме, с помощью кабеля (не входит в комплект), который 
подключается к клеммам 36 и 37 как на котле, так и на водонагре-
вателе.
Подключение водонагревателя к источнику электропитания.
Кабель электропитания должен быть включен в электрическую сеть 
напряжением 230 В ±10% и частотой 50 Гц с соблюдением полярно-
сти L-N и заземления , на данной сети должен быть предусмотрен 
всеполярный выключатель III категории перенапряжения. В случае 

Условные обозначения:
	 V	 -	 Подключение электропитания
	AC	 -	 Выход горячей санитарной воды 3/4»
	RU	 -	 Возврат с водонагревателя 3/4»
	MU	-	 Подача на водонагреватель 3/4»
	AF	 -	 Вход холодной санитарной воды 3/4»
	RP	 -	 Возврат на солнечные панели 3/4’’
	MP	-	 Подача с солнечных панелей 3/4” 
	RC	 -	 Рециркуляция 1/2” (факультативно)

замены кабеля питания обратиться в специализированную компа-
нию (например, в Авторизованную службу технической поддержки).
При подсоединении агрегата к сети электропитания запрещается 
использовать переходники, шайбы, предназначенные одновременно 
для нескольких устройств, и удлинители.
Подключение датчика обратной линии солнечного коллектора 
(факультативно).
Подключить датчик обратной линии солнечного коллектора на 
выводы 8 и 7 на клеммной коробке в водонагревателе.
Внимание! после подключения необходимо установить на солнеч-
ный блок управления новую схему системы следующим образом:
-	нажать на кнопку “i” приблизительно на 10 секунд;
-	с помощью кнопок прокрутки найти параметр 27 (конфигурация 

установки);
-	нажать на кнопку “i” приблизительно на 2 секунды.
-	после перехода на параметр 27, вы обнаружите там установленную 

конфигурацию 1; с помощью кнопок прокрутки выбрать конфи-
гурацию 2.

-	нажать на кнопку “i” для подтверждения выбранной конфигура-
ции.

1.6	 ЗАПОЛНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
После подключения водонагревателя необходимо заполнить 
систему с помощью специального вентиля на котле. Заполнение 
должно происходить медленно, давая, таким образом, возможность 
выйти пузырькам воздуха через выпуск воздуха котла и системы 
отопления.
Закрыть вентиль наполнения, когда стрелка манометра указывает 
около 1,2 бар (смотреть брошюру с инструкциями водонагревателя).

1.7	 ВОДОНАГРЕВАТЕЛЬ ГВС.
Водонагреватель должен быть подключен к котлу. Внутри нахо-
дятся трубы теплового обмена из нержавеющей стали больших 
размеров, в форме змеевика, что позволяет значительно сократить 
время производства горячей воды. Оболочка и дно водонагревателя 
выполнены из нержавеющей стали, что гарантирует больший срок 
эксплуатации. Конструктивные концепты сборки и сварочных 
работ (T.I.G.) разработаны в малейших деталях, что обеспечивает 
максимальную надёжность.

1.3	 УЗЕЛ ПОДКЛЮЧЕНИЯ.
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1.4 	 RACORDAREA LA INSTALAȚIA DE APĂ.
Înainte de realizarea racordurilor toate conductele instalației 
trebuie să fie spălate cu atenție pentru a îndepărta eventuale re-
ziduuri care pot compromite modul de funcționare al boilerului. 
Racordările hidraulice trebuie să fie realizate în mod rațional 
utilizând punctele de racordare aflate pe boiler. Evacuarea supapei 
de siguranță a boilerului trebuie racordată la o pâlnie de evacu-
are. Producătorul nu își asumă responsabilitatea, dacă supapa de 
evacuare intră în funcțiune și inundă încăperea.

1.5	 CONEXIUNILE ELECTRICE.
Unitatea boiler are un grad de protecție IPX0D. Siguranța electri-
că a aparatului se obține numai atunci când acesta este conectat 
corect la o instalație eficientă de împământare, realizată conform 
prevederilor normelor de siguranță în vigoare.
Atenție: Immergas S.p.A. nu își asumă responsabilitatea pentru da-
une aduse persoanelor sau lucrurilor datorate lipsei conexiunii la 
împământare a boilerului și a nerespectării normelor de referință.
Verificați, de asemenea, ca instalația electrică să fie adecvată pu-
terii maxime absorbite de aparat indicată pe plăcuța de timbru 
aplicată pe aparat.
Unitățile boiler sunt dotate cu cablu de alimentare special de tip 
“X” fără ștecher.
Conectarea sondei solare a captatorului.
Conectați sonda solară a captatorului la bornele 45 și 46 ale re-
gletei (Fig. 15 poz. 17) aflat în interiorul aparatului, fiind atenți să 
eliminați rezistența R15, așa cum este indicat în schema electrică.
Conectarea unității boilerului la centrală.
Realizați conectarea unității boilerului la centrală așa cum este 
indicat în schema electrică folosind un cablu (nelivrat) care trebuie 
conectat la bornele 36 și 37 ale centralei și boilerului.
Conectarea electrică a unității boiler.
Cablul de alimentare trebuie conectat la o rețea de 230V ±10% / 
50Hz respectând polaritatea L-N și împământarea , rețea pe 
care trebuie să se afle un întreruptor omnipolar cu categoria de 
supratensiune de clasă III. În cazul înlocuirii cablului de alimen-
tare adresați-vă unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul 
Autorizat de Asistență Tehnică).

Legendă:
	 V	 -	 Conexiune electrică
	AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum 3/4”
	RU	 -	 Retur de la boiler 3/4”
	MU	-	 Tur la boiler 3/4”
	AF	 -	 Intrare apă rece de consum 3/4”
	RP	 -	 Retur de la captatoare solare 3/4”
	MP	-	 Tur la captatoare solare 3/4”
	RC	 -	 Recirculare G 1/2” (opțional)

Pentru alimentarea generală a aparatului de la rețeaua electrică, 
nu este permisă utilizarea de adaptoare, prize multiple și prelun-
gitoare.
Conectarea sondei solare de retur a captatorului (opțional).
Conectați sonda solară de retur a captatorului la bornele 8 și 7 
ale regletei boilerului.
Atenție: după ce ați realizat conexiunile este necesară setarea noii 
scheme a instalației în centrala solară, în felul următor:
-	apăsați tasta „i” timp de aprox. 10 secunde;
-	cu ajutorul tastelor căutați parametrul 27 (configurare instalație);
-	apăsați tasta „i” timp de aprox. 2 secunde;
-	după intrarea în parametrul 27 veți găsi configurația setată la 1; 

selectați configurația 2 cu ajutorul tastei.
-	apăsați tasta „i” pentru a confirma configurația aleasă.

1.6	 UMPLEREA INSTALAȚIEI.
După racordarea boilerului, umpleți instalația cu ajutorul robi-
netului aflat pe centrală. Umplerea trebuie făcută lent, pentru ca 
bulele de aer din apă să fie eliberate și să iasă prin dezaeratoarele 
centralei și ale instalației de încălzire. 
Robinetul pentru umplere trebuie închis în momentul în care 
acul manometrului indică aprox. 1,2 bar (consultați manualul de 
instrucțiuni al centralei)

1.7	 BOILER APĂ CALDĂ DE CONSUM.
Unitatea boilerului trebuie racordată la o centrală. În interior se 
află conducte de schimb termic din oțel inox de mari dimensiuni, 
dispuse în serpentină care permit o reducere importantă a tim-
pului de preparare a apei calde. Unitatea boiler, mantaua, parte 
inferioară etc. sunt fabricate din oțel INOX, fapt ce garantează 
lunga durată în timp.
Procesele de fabricație, asamblare și sudură (T.I.G) au fost realizate 
acordând cea mai mare atenție detaliilor, cu scopul de a asigura 
maximă fiabilitate.
Flanșa superioară de inspecție permite controlul practic al boile-
rului și a conductei de transfer a serpentinei și curățarea ușoară 
a interiorului.

1.3	 GRUPUL DE RACORDARE.
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1.4	 CONEXÃO HIDRÁULICA.
Antes de realizar as conexões, todos os tubos do sistema devem ser 
cuidadosamente lavados para remover eventuais resíduos que po-
dem comprometer o bom funcionamento do ebulidor. As ligações 
hidráulicas devem ser realizadas de forma racional, utilizando as 
conexões no perfil do ebulidor. A descarga da válvula de segurança 
do ebulidor deve ser ligada a um funil de descarga. Caso contrário, 
o fabricante do ebulidor não será responsável pela intervenção da 
válvula de descarga com consequente alagamento do local.

1.5	 LIGAÇÃO ELÉTRICA.
A unidade do ebulidor possui, para todo o aparelho, grau de 
proteção IPX0D. A segurança elétrica máxima é obtida somente 
quando o aparelho estiver devida e perfeitamente ligado à um 
sistema de instalação à terra, efetuado em conformidade com as 
normas de segurança em vigor.
Atenção: A empresa Immergas S.p.A. declina qualquer tipo de 
responsabilidades por danos causados às pessoas ou objetos 
decorrentes da instalação à terra não efetuada do ebulidor e ou 
inobservância às normas específicas.
Além disso, é necessário verificar se a instalação elétrica é ade-
quada à potência máxima absorvida pelo aparelho, indicada na 
placa de dados presente no ebulidor.
O ebulidor possui cabo de alimentação elétrica especial, de tipo 
“X” desprovido de ficha.
Ligação sonda solar coletor.
Ligar a sonda solar do coletor aos pinos 45 e 46 na placa de bor-
nes (Fig. 15 part. 17) presente no interior da unidade ebulidor; 
prestar atenção ao eliminar a resistência R15, como indicado no 
esquema elétrico.
Ligação da unidade do ebulidor à caldeira.
Efetuar a ligação da unidade do ebulidor à caldeira como indicado 
no esquema elétrico utilizando um cabo (não presente) a ligar aos 
bornes 36 e 37, tanto na caldeira como no ebulidor.
Ligação elétrica da unidade do ebulidor.
O cabo de alimentação deve ser conectado a uma rede de 230 
V ± 10%/50 Hz observando as polaridades L-N e a instalação à 
terra  dessa rede que deve ter um interruptor omnipolar com 
categoria III de sobretensão. Se for necessário substituir o cabo 

Legenda:
	 V	 -	 Ligação elétrica
	AC	 -	 Saída de água quente sanitária 3/4”
	RU	 -	 Retorno da caldeira 3/4”
	MU	-	 Ida para a caldeira 3/4”
	AF	 -	 Entrada de água fria sanitária 3/4”
	RP	 -	 Retorno dos painéis solares 3/4”
	MP	-	 Envio aos painéis solares 3/4”
	RC	 -	 Recirculação 1/2” (Opcional)

de alimentação, entrar em contacto com uma empresa habilitada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado).
Para a alimentação geral do aparelho da rede de distribuição elé-
trica é proibido o uso de adaptadores, multiplicadores de tomadas 
e extensões elétricas.
Ligação da sonda de retorno solar do coletor (opcional).
Ligar a sonda de retorno solar do coletor aos pinos 8 e 7 na placa 
de bornes presente no interior da unidade ebulidor.
Atenção: depois de ter realizado as conexões é necessário configu-
rar na central solar o novo esquema do sistema da seguinte forma:
-	pressionar a tecla “i” durante cerca 10 segundos;
-	através das teclas de deslizamento encontrar o parâmetro 27 

(configuração do sistema);
-	pressionar a tecla “i” durante cerca 2 segundos.
-	entrando no parâmetro 27, encontrar-se-á configurada a con-

figuração 1; utilizando as teclas de deslocamento selecionar a 
configuração 2.

-	pressionar a tecla “i” para confirmar a configuração selecionada.

1.6	 ENCHIMENTO DO SISTEMA.
Após ligar o ebulidor, encher o sistema através da torneira pre-
sente na caldeira. O enchimento deve ser efetuado lentamente, 
de modo que as bolhas de ar contidas na água possam libertar-se 
e sair através dos sistemas de alívios da caldeira e da instalação 
de aquecimento.
A torneira de enchimento deve ser fechada quando o ponteiro 
do manómetro da caldeira indicar aproximadamente 1,2 bar (ver 
manual de instruções da caldeira).

1.7	 EBULIDOR ÁGUA QUENTE SANITÁRIA.
A unidade ebulidor deve ser ligada a uma caldeira. No interior 
são inseridos tubos de permuta térmica em aço inox de ampla 
dimensão, enroladas, permitindo reduzir notavelmente os tempos 
de produção da água quente. Este ebulidor, fabricado com camisa, 
fundo em aço INOX, garante uma longa duração no tempo.
Os conceitos construtivos de montagem e soldagem (T.I.G.) são 
tratados ao detalhe para assegurar a máxima fiabilidade.

1.3	 GRUPO DE LIGAÇÃO.
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1.4	 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Przed podłączeniem, wszystkie rury instalacji należy dokładnie 
umyć, aby usunąć ewentualne pozostałości, które mogłyby nega-
tywnie wpłynąć na prawidłowe funkcjonowanie zasobnika c.w.u. 
Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wykonane w sposób ra-
cjonalny wykorzystując haki na wzorniku zasobnika c.w.u. Spust 
zaworu bezpieczeństwa zasobnika c.w.u. musi zostać podłączony 
do lejka spustowego. W przeciwnym razie, jeśli zawór spustowy 
musiałby ingerować zalewając pomieszczenie, producent zasob-
nika c.w.u. nie będzie za to odpowiedzialny.

1.5	 PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Jednostka zasobnika c.w.u. posiada dla całego urządzenia stopień 
ochrony IPX0D. Bezpieczeństwo elektryczne urządzenia jest 
zapewnione tylko, gdy jest ono idealnie podłączone do dobrze 
funkcjonującego uziemienia, wykonanego zgodnie z obowiązu-
jącymi zasadami bezpieczeństwa.
Uwaga: Immergas S.p.A. nie ponosi odpowiedzialności za obraże-
nia osób lub szkody na rzeczach spowodowane brakiem uziemie-
nia zasobnika c.w.u. i nieprzestrzeganiem odpowiednich norm.
Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elektryczna jest odpo-
wiednia dla maksymalnej mocy pobieranej przez urządzenie, 
wskazanej na tabliczce umieszczonej na jednostce zasobnika c.w.u.
Jednostka zasobnika c.w.u. jest wyposażona w specjalny kabel 
zasilający rodzaju “X” bez wtyczki.
Podłączenie sondy słonecznej kolektora
Podłączyć sondę słoneczną kolektora do wtyków 45 i 46 na tabli-
cy zaciskowej (Rys. 15 szczegół 17) wewnątrz zasobnika c.w.u., 
usuwając opornik R15, jak wskazano na schemacie elektrycznym.
Podłączenie zasobnika c.w.u. do kotła
Podłączenie zasobnika c.w.u. do kotła wykonać jak wskazano na 
schemacie elektrycznym za pomocą kabla (nieobecny) do pod-
łączenia do zacisków 36 i 37 zarówno na kotle jak i na zasobniku 
c.w.u.
Podłączenie elektryczne zasobnika c.w.u.
Przewód zasilania musi zostać podłączony do sieci 230V ±10% 
/ 50Hz uwzględniając biegunowość L-N (faza-neutralny) i pod-
łączenie do uziemienia , na takiej sieci musi istnieć wyłącznik 
wielobiegunowy o kategorii nadmiernego napięcia klasy III. W 

Opis:
	 V	 -	 Podłączenie elektryczne
	AC	 -	 Wyjście c.w.u. 3/4”
	RU	 -	 Powrót z zasobnika c.w.u. 3/4”
	MU	-	 Powrót c.o. do zasobnika c.w.u. 3/4”
	AF	 -	 Wejście zimnej wody użytkowej 3/4”
	RP	 -	 Powrót c.o. do paneli słonecznych 3/4”
	MP	-	 Powrót c.o. z paneli słonecznych 3/4”
	RC	 -	 Recyrkulacja 1/2” (opcja)

razie wymiany przewodu zasilania zwrócić się do autoryzowanej 
firmy (na przykład Autoryzowanego Serwisu Technicznego).
Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione 
jest korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych i przedłu-
żaczy.
Podłączenie sondy dopływu słonecznego kolektora (opcja)
Podłączyć sondę dopływu słonecznego kolektora do wtyków 8 i 7 
na tablicy zaciskowej wewnątrz jednostki zasobnika c.w.u.
Uwaga: Po podłączeniu należy ustawić nowy schemat instalacji 
na centralce słonecznej, postępując w następujący sposób:
-	przytrzymać wciśnięty przycisk “i” przez około 10 sekund;
-	przyciskami przesuwania znaleźć parametr 27 (konfiguracja 

instalacji);
-	przytrzymać wciśnięty przycisk “i” przez około 2 sekundy;
-	po wejściu do parametru 27 ukaże się ustawiona konfiguracja 1; 

przyciskami przesuwania wybrać konfigurację 2.
-	wcisnąć przycisk “i”, aby potwierdzić wybraną konfigurację.

1.6	 NAPEŁNIENIE INSTALACJI.
Po podłączeniu zasobnika c.w.u., przejść do napełnienia instala-
cji przez specjalny kurek na kotle. Napełnienie powinno zostać 
przeprowadzone powoli aby umożliwić bąbelkom powietrza w 
wodzie uwolnienie się i ujście poprzez otwory odpowietrzające 
kotła i instalacji ogrzewania.
Kurek napełniania należy zamknąć, gdy manometr kotła wskazuje 
ok.1,2 bar (patrz instrukcja kotła).

1.7	 ZASOBNIK CIEPŁEJ WODY UŻYTKOWEJ.
Zasobnik c.w.u. należy podłączyć do kotła. Wewnątrz znajdują 
się rury wymiany cieplnej ze stali inox o dużych rozmiarach zwi-
niętych wężowo, które umożliwiają znaczne ograniczenie czasu 
wytworzenia ciepłej wody. Niniejszy zasobnik c.w.u. z obudową i 
spodem wykonanymi ze stali INOX, gwarantuje długą trwałość.
Zamysły konstrukcyjne montażu i spawania (T.I.G.) są dopraco-
wane w szczegółach, aby zapewnić maksymalną niezawodność.
Kołnierz kontrolny górny zapewnia praktyczną kontrolę zasobnika 
c.w.u. i rury wymiany wężownicy i sprawne czyszczenie wewnątrz.
Na pokrywie kołnierza znajdują się przyłącza do w.u. (wejście zim-
nej i wyjście ciepłej). Zatyczka z Anodą Magnezową dostarczona w 

1.3	 ZESPÓŁ PODŁĄCZENIA.
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1.4	 HYDRAULIC CONNECTION.
Before making the connections, all of the system piping must be 
washed thoroughly to remove any residues that could compro-
mise the proper operation of the storage tank. Water connections 
must be made in a rational way using the couplings on the stor-
age tank template. The storage tank safety valve outlet must be 
connected to a draining funnel. If this is not the case, the storage 
tank manufacturer declines any liability in the event of flooding 
if the drain valve cuts in.

1.5	 ELECTRICAL CONNECTION.
The storage tank has an IPX0D protection rating for the entire 
appliance. Electrical safety of the appliance is reached only when 
it is correctly connected to an efficient earthing system as specified 
by current safety standards.
Attention: Immergas S.p.A. declines any responsibility for damage 
or physical injury caused by failure to connect the storage tank to 
an efficient earth system or failure to comply with the reference 
standards.
Also ensure that the electrical installation corresponds to maxi-
mum absorbed power specifications as shown on the storage tank 
data-plate. The storage tank unit is supplied complete with an “X” 
type power cable without plug.
Solar manifold probe connection.
Connect the solar manifold probe to pins 45 and 46 on the termi-
nal board (Fig. 15 part. 17) present inside the storage tank unit, 
paying attention to eliminate the resistance R15 as indicated in 
the wiring diagram.
Storage tank connection to the boiler.
Connect the storage tank to the boiler as indicated in the wiring 
diagram, using a cable (not present) to connect clamps 36 and 37 
to the boiler and to the storage tank.
Storage tank unit electric connection.
The power supply cable must be connected to a 230V ±10% / 50Hz 
mains supply respecting L-N polarity and earth connection; , 
this network must also have a multi-pole circuit breaker with class 
III over-voltage category. When replacing the power supply cable, 
contact a qualified firm (e.g. the Authorised After-Sales Technical 
Assistance Service).

Key:
	 V	 -	 Electrical connection
	AC	 -	 3/4” Domestic hot water outlet
	RU	 -	 3/4” return from storage tank
	MU	-	 3/4” flow to storage tank
	AF	 -	 3/4” domestic cold water inlet
	RP	 -	 3/4” return to solar panels
	MP	-	 3/4” flow from solar panels 
	RC	 -	 1/2” recirculation (optional)

For the main power supply to the appliance, never use adapters, 
multiple sockets or extension leads.
Solar collector return probe connection (optional).
Connect the solar collector return probe to pins 8 and 7 on the 
terminal board present inside the storage tank unit.
Attention: after the connections have bee made, the new system 
layout must be set on the solar control unit as follows:
-	press the “i” key for about 10 seconds;
-	use the scrolling keys to find parameter 27 (system configura-

tion);
-	press the “i” key for about 2 seconds.
-	upon accessing parameter 27, you will find that configuration 1 

is set; use the scrolling keys to select configuration 2.
-	press the “i” key to confirm the selected configuration.

1.6	 FILLING THE SYSTEM.
Once the storage tank has been connected, fill the system via the 
boiler filling valve. Filling is performed at low speed to ensure 
release of air bubbles in the water via the boiler and central heat-
ing system vents.
Close the filling valve when the boiler manometer pointer indicates 
approx. 1.2 bar (see boiler instruction book).

1.7	 DOMESTIC HOT WATER STORAGE TANK UNIT.
The storage tank unit must be connected to a boiler. It contains 
large coiled stainless steel heat exchanger pipes, which allow to 
notably reduce hot water production times. This storage tank unit, 
manufactured with stainless steel casing and bottoms, guarantees 
long duration through time.
The assembly concepts and welding (T.I.G.) are implemented to 
the minimum detail to ensure maximum reliability.
The upper inspection flange ensures practical control of the stor-
age tank unit and the coil heat exchanger pipe and easy internal 
cleaning.
The DHW couplings are positioned on the lid of the flange (cold 
inlet and hot outlet). The Magnesium Anode holder cap including 
the same, supplied as per standard for the internal protection of 
the storage tank from possible corrosion, is found on the side of 
the storage tank.

1.3	 CONNECTION UNIT.
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	 A	 -	 Resistencia del circuito 
hidráulico del acumulador.

valor configurado en la caldera, pero el valor límite superior de 
temperatura del agua caliente sanitaria depende siempre de la 
posición de la válvula mezcladora: posición del selector 1 = 42°C, 
2 = 48°C, 3 = 54°C, 4 = 60°C (de serie) (los valores indicados se 
refieren a un acumulador con agua a 70°C).
Posible desbloqueo de la válvula mezcladora de tres vías. Si tras 
un largo período de inactividad la válvula mezcladora de tres vías 
se bloquea, se deberá desbloquear manualmente el obturador de la 
misma mediante el mando que se encuentra en la parte superior.

1.9	 RESISTENCIA DEL CIRCUITO HIDRÁULICO DEL 
ACUMULADOR.

Para garantizar un caudal de agua caliente sanitaria suficiente es 
importante considerar la resistencia del circuito hidráulico del 
acumulador que debe conectarse a la caldera. (Fig. 3). Para conec-
tar correctamente la unidad del acumulador de caldera Immergas 
consulte el manual de instrucciones de la caldera.

1.10	 COMPONENTES PRINCIPALES GRUPO DE 
CIRCULACIÓN SOLAR.

El grupo de circulación posibilita la conexión de la unidad acu-
mulador al colector, haciendo circular el agua según las exigencias 
de la centralita de control.

El collarín de inspección superior permite el control cómodo del 
acumulador y del tubo de intercambio del serpentín así como una 
fácil limpieza interna.
En la tapa de la abrazadera se encuentran las conexiones del agua 
sanitaria (entrada fría y salida caliente). El tapón porta ánodo de mag-
nesio que lo incluye se suministra de serie para proteger el interior del 
acumulador frente a posibles fenómenos de corrosión y se encuentra 
al costado del acumulador.
NOTA: solicite a una empresa habilitada que realice un control 
anual de la eficiencia del ánodo de magnesio del acumulador. El 
acumulador está preparado para la conexión de recirculación de 
agua sanitaria.

1.8	 VÁLVULA MEZCLADORA SANITARIA.
La válvula mezcladora termostática mezcla el agua fría con la 
caliente y, mediante un elemento de cera interno sensible a la 
temperatura, controla automáticamente la temperatura del agua 
mezclada configurada por el usuario.
NOTA: para administrar las temperaturas de manera óptima, el 
instalador debe configurar la válvula mezcladora a una tempe-
ratura de seguridad agradable para el usuario. La temperatura 
de salida del agua caliente sanitaria puede depender también del 

Leyenda: 
	 1	 -	 Circulador solar
	 2	 -	 Válvula de retención, termómetro y grifo
	 3	 -	 Racor de descarga de la válvula
	 4	 -	 Medidor de flujo 
	 5	 -	 Válvula de seguridad 6 bares
	 6	 -	 Conexión 3/4” para vaso de expansión

	 7	 -	 Manómetro
	 8	 -	 Grifo de vaciado
	 9	 -	 Grifo de llenado
	10	 -	 Envoltura aislante
	11	 -	 Regulador de caudal
	12	 -	 Entrada
	13	 -	 Salida
	14	 -	 Referencia para lectura de los caudales

Resistencia circuito hidráulico.
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	 A	 -	 Сопротивление гидравли-
ческого контура водона-
гревателя.

максимальная температура ГВС всегда определяется положением 
смесительного клапана: положение рукоятки 1 = 42°C, 2 = 48°C, 3 = 
54°C, 4 = 60°C (в серийной поставке) (указанные параметры отно-
сятся к водонагревателю с температурой воды 70°C).
Разблокирование трёхходового смесительного клапана. Если по-
сле продолжительного периода простоя трехходовой смесительный 
клапан блокируется, необходимо вручную разблокировать затвор 
клапана, с помощью рукоятки в его верхней части.

1.9	 СОПРОТИВЛЕНИЕ ГИДРАВЛИЧЕСКОГО 
КОНТУРА ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ.

Чтобы обеспечить достаточную подачу ГВС, необходимо 
учитывать сопротивление гидравлического контура водона-
гревателя, подключаемого к котлу. (Илл. 3). Для правильного 
подключения водонагревателя к котлу компании Immergas 
ознакомьтесь с брошюрой с инструкциями для котла.

1.10	 ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ БЛОКА 
ЦИРКУЛЯЦИИ СОЛНЕЧНОГО КОНТУРА.

Циркуляционный блок позволяет подключить водонагре-
ватель к солнечному коллектору, заставляя циркулировать 
воду согласно запросам блока управления.

Верхний ревизионный фланец обеспечивает практичную проверку 
водонагревателя и трубы теплообменника змеевика, а также упро-
щает внутреннюю очистку. На крышке фланца находятся крепления 
для подключения санитарной воды (вход холодной и выход горячей 
воды). Крышка-держатель магниевого анода, включая сам анод, 
который серийно предоставляется для защиты водонагревателя от 
коррозии, находится сбоку от водонагревателя.
Примечание. Ежегодно обращайтесь в уполномоченную компанию 
для проверки эффективности магниевого анода водонагревателя. 
К водонагревателю можно подключить переходник рециркуляции 
сантехнической воды.

1.8	 СМЕСИТЕЛЬНЫЙ КЛАПАН КОНТУРА ГВС.
Термостатический смесительный клапан смешивает холодную воду 
с горячей с помощью внутреннего воскового элемента, чувстви-
тельного к температуре, контролирует в автоматическом режиме 
температуру смешанной воды, установленную пользователем.
Примечание. Для оптимального управления температурой смеси-
тельный клапан должен быть тарирован монтажником на безопас-
ной температуре, выбранной пользователем. Температура на выходе 
ГВС может зависеть от температуры, установленной на котле, но 

Условные обозначения:
	 1	 -	 Циркуляционный насос солнечного контура
	 2	 -	 Обратный клапан, термометр и кран
	 3	 -	 Переходник слива клапана
	 4	 -	 Измеритель потока 
	 5	 -	 Предохранительный клапан 6 бар
	 6	 -	 Соединительная муфта 3/4” для расширительного бака

	 7	 -	 Манометр
	 8	 -	 Кран для слива воды
	 9	 -	 Наполнительный кран
	 10	 -	 Изолирующий кожух
	 11	 -	 Регулятор потока
	 12	 -	 Вход
	 13	 -	 Выход
	 14	 -	 Индикатор для измерения 

расхода

Сопротивление гидравлического контура.
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	 A	 -	 Rezistență circuit hidraulic 
boiler

de poziția vanei de amestec: poziție manetă 1 = 42°C, 2 = 48°C, 
3 = 54°C, 4 = 60°C (standard) (valorile indicate se referă la un 
boiler cu apa la 70°C).
Eventuala deblocare a vanei de amestec cu trei căi. Dacă după 
o lungă perioadă de inactivitate vana de amestec cu trei căi este 
blocată, acționați manual maneta aflată în partea de sus a acesteia 
pentru a debloca obturatorul vanei.
1.9	 REZISTENȚĂ CIRCUIT HIDRAULIC BOILER.
Pentru a garanta un debit suficient de apă caldă de consum, este 
important să luați în considerare rezistența circuitului hidraulic 
al boilerului care va fi combinat cu centrala. (Fig. 3). Pentru a 
realiza în mod corect racordările boilerului la centrala Immergas, 
consultați manualul de instrucțiuni al centralei.

1.10	 COMPONENTELE PRINCIPALE ALE GRUPULUI 
DE CIRCULAȚIE A INSTALAȚIEI SOLARE.

Grupul de circulație permite racordarea boilerului la captatorul 
solar făcând astfel încât apa să circule conform cerințelor regu-
latorului solar.

Pe capacul flanșei sunt poziționate racordurile de apă caldă de con-
sum (intrare apă rece și ieșire apă caldă). Capacul - suport pentru 
Anodul din Magneziu și Anodul din Magneziu, furnizate de serie 
pentru protecția internă a boilerului împotriva fenomenelor de 
coroziune, se află în partea laterală a acestuia.
N.B.: eficiența Anodului din magneziu a boilerului trebuie veri-
ficată anual de către o societate autorizată. Boilerul este proiectat 
pentru a montarea racordului de recirculare a apei calde de 
consum.

1.8	 VANA DE AMESTEC A APEI CALDE DE CONSUM.
Vana de amestec termostatică, amestecă apa rece cu apa caldă prin 
intermediul unui element intern cu ceară, sensibil la temperatură; 
aceasta controlează în mod automat temperatura apei amestecate 
setată de utilizator.
N.B.: pentru gestionarea optimă a temperaturii, vana de amestec 
trebuie să fie reglată de către instalator la temperatura de siguranță 
dorită de utilizator. Temperatura de ieșire a apei calde poate depin-
de și de valoarea setată în centrală, dar valoarea limită superioară 
a temperaturii apei calde de consum este determinată întotdeauna 

Legendă:
	 1	 -	 Pompă de circulație circuit solar
	 2	 -	 Supapă de sens, termometru și robinet
	 3	 -	 Racord evacuare supapă
	 4	 -	 Debitmetru 
	 5	 -	 Supapă de siguranță 6 bar
	 6	 -	 Racord 3/4” pentru vasul de expansiune

	 7	 -	 Manometru
	 8	 -	 Robinet de golire
	 9	 -	 Robinet de umplere
	10	 -	 Înveliș izolant
	11	 -	 Regulator de debit
	12	 -	 Intrare
	13	 -	 Ieșire
	14	 -	 Referință pentru citirea debitului

Rezistență circuit hidraulic.
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	 A	 -	 Resistência circuito hidráuli-
co da unidade ebulidor

da água quente sanitária é determinado sempre pela posição da 
válvula misturadora: posição manípulo 1 = 42°C, 2 = 48°C, 3 = 
54°C, 4 = 60°C (de série) (os valor indicados referem-se a um 
ebulidor com água a 70°C).
Eventual desbloqueio da válvula misturadora de três vias. Se 
após um longo período de inatividade a válvula misturadora de 
três vias estiver bloqueada, é necessário agir manualmente sobre 
o manípulo situado no cimo da mesma de modo a desbloquear o 
obturador da própria válvula.

1.9	 RESISTÊNCIA CIRCUITO HIDRÁULICO DA 
UNIDADE EBULIDORA.

Para garantir a vazão de água quente sanitária, basta considerar a 
resistência do circuito hidráulico do ebulidor a acoplar à caldeira. 
(Fig. 3). Para a correta conexão da unidade do ebulidor a caldeiras 
Immergas, consultar o manual de instruções da caldeira.

1.10	 COMPONENTES PRINCIPAIS DO GRUPO DE 
CIRCULAÇÃO SOLAR.

O grupo de circulação permite ligar a unidade do ebulidor ao 
coletor solar fazendo circular a água de acordo com os pedidos 
da central de controlo.

A flange de inspeção superior assegura um prático controlo do 
ebulidor e do tubo de permuta da serpentina, além de facilitar a 
limpeza interna. 
Na tampa da flange estão situadas conexões de ligação à água 
sanitária (entrada fria e saída quente). O tampão porta Ânodo 
de Magnésio, inclusive este último, é fornecido de série e tem a 
função de proteger a parte interna do ebulidor contra possíveis 
fenómenos de corrosão, presente na lateral do ebulidor. 
N.B.: fazer verificar anualmente por uma empresa habilitada a 
eficiência do Ânodo de Magnésio do ebulidor. O ebulidor é predis-
posto para a inserção da ligação de recirculação de água sanitária.

1.8	 VÁLVULA MISTURADORA SANITÁRIA.
A válvula misturadora sanitária termostática mistura água fria 
com água quente e, através de um elemento de cera interno sensível 
à temperatura, controla automaticamente a temperatura da água 
misturada definida pelo cliente.
Nota: para uma gestão ideal das temperaturas, a válvula mis-
turadora deve ser configurada pelo instalador a uma altura de 
segurança do agrado do utilizador. A temperatura de saída da 
água quente sanitária pode depender também do valor definido 
na caldeira, no entanto, o valor limite superior da temperatura 

Legenda:
	 1	 -	 Circulador da solar
	 2	 -	 Válvula de retenção, termómetro e torneira
	 3	 -	 Conexão de descarga de válvula
	 4	 -	 Medidor de fluxo 
	 5	 -	 Válvula de segurança 6 bar
	 6	 -	 Conexão 3/4” para vaso de expansão

	 7	 -	 Manómetro
	 8	 -	 Torneira de esvaziamento
	 9	 -	 Torneira de enchimento
	10	 -	 Invólucro isolante
	11	 -	 Regulador de vazão
	12	 -	 Entrada
	13	 -	 Saída
	14	 -	 Referência para leitura de fluxos

Resistência circuito hidráulico.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T
D

A
N

E 
TE

C
H

N
IC

ZN
E

H
ea

d 
(k

Pa
)

Flow rate (l/h) W
ys

ok
oś

ć c
iśn

ie
ni

a 
(m

 s.
w.

)

	 A	 -	 Opór obwodu hydrau-
licznego zasobnika c.w.u.

Ewentualne odblokowanie trójdrożnego zaworu mieszającego. 
Jeśli po długim okresie nieaktywności, zawór mieszający trójdroż-
ny jest zablokowany, posługując się pokrętłem na jego krańcu, 
należy odblokować zaślepkę samego zaworu.

1.9	 OPÓR OBWODU HYDRAULICZNEGO ZASOBNIKA 
C.W.U.

Aby zagwarantować wystarczające natężenie przepływu c.w.u. 
należy uwzględnić opór obwodu hydraulicznego zasobnika c.w.u. 
do połączenia z kotłem. (Rys. 3). Aby prawidłowo podłączyć jed-
nostkę zasobnika c.w.u. do kotłów Immergas, należy zapoznać się 
z instrukcją kotła.

1.10	 GŁÓWNE ELEMENTY ZESPOŁU OBIEGU 
SŁONECZNEGO.

Zespół obiegowy umożliwia podłączenie jednostki grzewczej do 
kolektora słonecznego doprowadzając do obiegu wody według 
zapotrzebowania centralki kontrolnej.

serii do wewnętrznej ochrony zasobnika c.w.u. przed ewentualną 
korozją znajduje się z boku zasobnika c.w.u.
UWAGA: raz w roku należy zlecić uprawnionej firmie sprawdzenie 
sprawności Anody magnezowej zasobnika c.w.u. Podgrzewacz 
przystosowany jest do wprowadzenia złączki recyrkulacji w.u.

1.8	 ZAWÓR MIESZAJĄCY W.U.
Termostatyczny zawór mieszający, miesza zimną i ciepłą wodę, za 
pomocą wewnętrznego elementu woskowego czułego na tempe-
raturę, kontroluje w sposób automatyczny temperaturę mieszanej 
wody, ustawioną przez użytkownika.
UWAGA: aby optymalnie zarządzać temperaturami, instalator 
musi ustawić zawór mieszający w żądanej temperaturze bez-
pieczeństwa użytkownika. Temperatura wyjściowa c.w.u. może 
zależeć również od wartości ustawionej na kotle, jednak górna 
wartość graniczna temperatury c.w.u. zawsze zależy od pozycji 
zaworu mieszającego; pozycja pokrętła 1 = 42°C, 2 = 48°C, 3 = 
54°C, 4 = 60°C (w serii) (wskazane wartości odnoszą się do za-
sobnika c.w.u. z wodą 70°C).

Opis:
	 1	 -	 Obiegowa pompa słoneczna
	 2	 -	 Zawór zwrotny, termometr i kurek
	 3	 -	 Złączka opróżniania zaworu
	 4	 -	 Przepływomierz 
	 5	 -	 Zawór bezpieczeństwa 6 bary
	 6	 -	 Podłączenie 3/4” do zbiornika wyrównawczego

	 7	 -	 Manometr
	 8	 -	 Kurek opróżniania
	 9	 -	 Kurek napełniania
	10	 -	 Powłoka izolacyjna
	11	 -	 Regulator przepływu
	12	 -	 Wejście
	13	 -	 Wyjście
	14	 -	 Odniesienie do odczytu przepływu

Opór obwodu hydraulicznego.
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	 A	 -	 Storage tank unit hy-
draulic circuit resistance.

Any release of the three-way mixing valve. If after a long period 
of inactivity the three-way mixing valve is blocked, it is necessary 
to act manually on the knob positioned on the top of the same in 
a way to release the shutter of the valve itself.

1.9	 STORAGE TANK UNIT HYDRAULIC CIRCUIT 
RESISTANCE.

In order to guarantee sufficient DHW flow rate, it is important 
to consider the resistance of the storage tank hydraulic circuit to 
be coupled to the boiler. (Fig. 3). In order to connect the stor-
age tank unit to Immergas boilers properly, refer to the boiler 
instruction book.

1.10	 MAIN SOLAR CIRCULATION UNIT 
COMPONENTS.

The pump unit allows you to connect the storage tank to the solar 
manifold, making the water circulate according to the request of 
the control unit.

IMPORTANT NOTE: have the efficiency of the storage tank 
Magnesium Anode checked annually by a qualified firm. The 
storage tank unit is prepared for introduction of the domestic hot 
water pump fitting.

1.8	 DHW MIXING VALVE.
The thermostatic mixing valve mixes the cold water with the hot 
water and via an internal wax element, sensitive to the tempera-
ture, automatically controls the temperature of the mixed water 
set by the user.
N.B.: for excellent management of the temperatures, the mixing 
valve must be set by the installer at a safety temperature required 
by the user. The outlet temperature of the domestic hot water can 
also depend on the value set on the boiler, however, the upper limit 
temperature value of the domestic hot water is always determined 
by the position of the mixing valve: knob position 1 = 42°C, 2 = 
48°C, 3 = 54°C, 4 = 60°C (standard) (the values indicated refer to 
a storage tank with water at 70°C).

Key:
	 1	 -	 Solar pump
	 2	 -	 Non return valve, thermometer and 

cock
	 3	 -	 Valve drain fitting
	 4	 -	 Flow meter 
	 5	 -	 6 bar safety valve

	 6	 -	 3/4” connection for expansion 
vessel

	 7	 -	 Manometer
	 8	 -	 Draining valve
	 9	 -	 Filling valve
	10	 -	 Insulating casing
	11	 -	 Flow rate regulator
	12	 -	 Inlet
	13	 -	 Outlet
	14	 -	 Reference for flow rate reading

Hydraulic circuit resistance.
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Leyenda: 
	 1	 -	 Pulsador de selección de las funciones
	 2	 -	 Led de color verde (G) / rojo (R)
	 3	 -	 4 Led de color amarillo (Y)

1.11	 BOMBAS DE CIRCULACIÓN (INSTALACIÓN 
SOLAR TÉRMICA).

Los grupos están provistos de circuladores con regulador de 
velocidad.
Estas imposiciones se adecuan a la mayor parte de instalaciones.
El circulador incluye una electrónica de mando que permite con-
figurar las funcionalidades avanzadas. Para un funcionamiento 
correcto, es necesario escoger el tipo de funcionamiento más 
adecuado para la instalación y seleccionar la velocidad compren-
dida en el rango disponible, privilegiando el ahorro energético.
Visualización del estado de funcionamiento (Fig. 6). Durante 
el funcionamiento normal, el LED de estado (2) se enciende de 
color verde (parpadeante FL cuando está en stand-by); los cuatro 
LED amarillos (3) indican el consumo del circulador de acuerdo 
con la siguiente tabla:

Led circulador Absorción
G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�
Circulador en stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Seleccione la modalidad de funcionamiento. Para ver la moda-
lidad de funcionamiento actual, es suficiente presionar una vez 
el botón (1).
Para cambiar la modalidad de funcionamiento, presione el pul-
sador de 2 a 10 segundos hasta que parpadee la configuración 
actual; con cada presión del pulsador se desplazan cíclicamente 
todas las funciones posibles según la tabla (Fig. 5). Transcurridos 
unos segundos sin efectuar ninguna operación, el circulador 
memoriza la modalidad seleccionada y regresa a la visualización 
de funcionamiento.
-	Curva constante: el circulador funciona en una curva constante. 

El punto de trabajo del circulador se desplazará hacia arriba o 
hacia abajo en función de la solicitud de la instalación.

-	Perfil PWM: no utilice esta modalidad de funcionamiento.
Bloqueo del pulsador de selección. El pulsador está provisto 
de una función que bloquea el funcionamiento del mismo para 
prevenir modificaciones accidentales; para bloquear el panel de 
control es necesario presionar durante más de 10 segundos (du-
rante los cuales la configuración actual parpadea) el pulsador (1); 
el bloqueo se señalizará con el parpadeo de todos los led del panel 
de control. Para desbloquear el pulsador presione nuevamente 
durante más de 10 segundos.

Diagnóstico en tiempo real: en caso de funcionamiento inco-
rrecto, los led proporcionan informaciones sobre el estado de 
funcionamiento del circulador, vea la tabla (Fig. 7):
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Led circulador Descripción
G Y Y Y Y

On On On O� O�

Curva constante veloci-
dad 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Curva constante veloci-
dad 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curva constante veloci-
dad 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curva constante veloci-
dad 4 (por defecto)

NO UTILIZAR
Led circulador Descripción

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
Perfil PWM velocidad 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
Perfil PWM velocidad 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
Perfil PWM velocidad 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
Perfil PWM velocidad 4
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Условные обозначения:
	 1	 -	 Кнопка выбора функций
	 2	 -	 Зеленый (G) / красный (R) светодиод
	 3	 -	 4 Желтых светодиода (Y)

1.11	 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС (СОЛНЕЧНОЕ 
ТЕПЛОВОЕ ОБОРУДОВАНИЕ).

Узлы поставляются с циркуляционными насосами, оснащенными 
регулятором скорости.
Настоящие установки подходят для большей части решения про-
ектирования гидравлической системы.
Циркуляционный насос оснащён электронной платой управления, 
позволяющей задавать функции с расширенными возможностями. 
Для правильного функционирования необходимо выбрать наибо-
лее подходящий для системы тип функционирования и выбрать 
скорость в пределах допустимого диапазона, отдавая предпочтение 
энергосбережению.
Отображение рабочего состояния (рис. 6). Во время обычной 
работы светодиод состояния (2) горит зеленым светом (мигает FL, 
когда находится в режиме ожидания), четыре желтых светодиода (3) 
указывают на потребление циркуляционного насоса в соответствии 
со следующей таблицей: 

Светодиод циркуляционного 
насоса Потребление

G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Циркуляционный насос в 
режиме стэндбай

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Выбор рабочего режима. Чтобы увидеть текущий рабочий режим, 
достаточно нажать один раз на кнопку (1).
Чтобы поменять рабочий режим, нажать на кнопку, удерживая ее 
от 2 до 10 секунд до мигания текущей конфигурации, затем при 
каждом нажатии кнопки циклически меняются возможные функ-
ции в соответствии с таблицей (рис. 5). По истечении нескольких 
секунд, в течение которых не выполняется никакая операция, 
циркуляционный насос вносит в память выбранный режим и 
возвращается к отображению функционирования.
-	Постоянная кривая: циркуляционный насос работает по по-

стоянной кривой. Точка работы циркуляционного насоса будет 
смещаться вверх или вниз в зависимости от запроса системы.

-	Профиль PWM: не использовать этот рабочий режим.
Блокировка кнопки выбора. Кнопка оснащена функцией, которая 
позволяет заблокировать ее во избежание внесения случайных из-
менений, для блокировки панели управления необходимо удержать 
более 100 секунд (в течение которых мигает текущая конфигурация) 
кнопку (1), о произведенной блокировке свидетельствует мигание 
всех светодиодов на панели управления. Чтобы разблокировать 
кнопку, нужно снова нажать и удержать ее более 10 секунд.

Диагностика в режиме реального времени: при возникновении 
неисправности светодиоды предоставляют информацию о рабочем 
состоянии циркуляционного насоса, см. таблицу (рис. 7):
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Светодиод циркуляционного 
насоса Описание

G Y Y Y Y

On On On O� O�

Постоянная кривая 
скорость 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Постоянная кривая 
скорость 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Постоянная кривая 
скорость 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Постоянная кривая ско-
рость 4 (по умолчанию)

НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ
Светодиод циркуляционного 

насоса Описание

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Профиль PWM ско-
рость 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�

Профиль PWM ско-
рость 2

R Y Y Y Y

On O� On On On

Профиль PWM ско-
рость 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On

Профиль PWM ско-
рость 4
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Legendă:
	 1	 -	 Tastă de selectare a funcțiilor
	 2	 -	 Led de culoare verde (G)/roșie (R)
	 3	 -	 4 Leduri de culoare galbenă (Y)

1.11	 POMPA DE CIRCULAȚIE (INSTALAȚIE TERMICĂ 
SOLARĂ).

Grupurile sunt livrate cu pompe de circulație prevăzute cu regu-
lator de viteză.
Aceste sisteme sunt potrivite pentru cea mai mare parte a insta-
lațiilor.
Pompa de circulație este dotată cu un sistem electronic de co-
mandă care permite setarea unor funcții complexe. Pentru o 
funcționare corectă alegeți tipul de funcționare cel mai potrivit 
instalației și selectați viteza în limita disponibilă favorizând eco-
nomisirea de energie.
Afișare stare de funcționare (Fig. 6). În timpul funcționării nor-
male ledul de stare (2) este aprins cu o lumină de culoare verde 
(intermitentă FL atunci când este în stand-by), cele patru leduri 
galbene (3) indică consumul de curent al pompei de circulație 
conform indicațiilor din tabelul de mai jos:

Led pompă de circulație Curent absorbit
G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Pompă de circulație în 
stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selectarea modalității de funcționare. Pentru a vedea moda-
litatea de funcționare actuală este suficientă o simplă apăsare a 
tastei (1).
Pentru a schimba modalitatea de funcționare, mențineți apăsată 
tasta respectivă timp de 2 - 10 secunde până când configurația ac-
tuală devine intermitentă; în continuare, la fiecare apăsare a tastei 
sunt derulate ciclic toate funcțiile posibile conform indicațiilor din 
tabel (Fig. 5). După câteva secunde, fără a efectua vreo operație, 
pompa de circulație memorizează modalitatea selectată și revine 
la afișarea modului de funcționare.
-	Curbă constantă: pompa de circulație funcționează la curbă 

constantă. Punctul de lucru al pompei de circulație se deplasează 
în sus sau în jos în funcție de necesitatea instalației.

-	Profil PWM: nu utilizați această modalitate de funcționare.

Blocarea tastei de selectare. Tasta este prevăzută cu o funcție care 
blochează funcționarea acesteia în scopul prevenirii modificărilor 
accidentale; pentru a bloca panoul de control mențineți apăsată 
timp de minim 10 secunde (configurația actuală este intermiten-
tă) tasta (1), blocarea este semnalată de iluminarea intermitentă 
a tuturor ledurilor panoului de control. Pentru a debloca tasta, 
mențineți-o din nou apăsată timp de minim 10 secunde.
Diagnostic în timp real: în caz de funcționare defectuoasă ledurile 
furnizează informațiile privind modul de funcționare a pompei 
de circulație, vezi tabelul (Fig. 7):
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Led pompă de circulație Descriere
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Curbă constantă viteza 1

G Y Y Y Y

On On On On O�
Curbă constantă viteza 2

G Y Y Y Y

On On On On On
Curbă constantă viteza 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curbă constantă viteza 4 
(standard)

NU UTILIZAŢI
Led pompă de circulație Descriere

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
Profil PWM viteza 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
Profil PWM viteza 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
Profil PWM viteza 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
Profil PWM viteza 4

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

D
A

D
O

S 
TÉ

C
N

IC
O

S

Legenda:
	 1	 -	 Botão de seleção das funções
	 2	 -	 Led de cor verde (G) / vermelha (R)
	 3	 -	 4 Leds de cor amarela (Y)

1.11	 BOMBA DE CIRCULAÇÃO (SISTEMA SOLAR 
TÉRMICO).

Os grupos são fornecidos com circuladores equipados com regu-
lador de velocidade.
Estas configurações são adequadas para a maior parte dos sistemas.
O circulador é equipado com uma eletrónica de comando que per-
mite configurar funções avançadas. Para o correto funcionamento, 
é necessário escolher o tipo de funcionamento mais apropriado 
para o sistema e selecionar a velocidade dentro da faixa disponível, 
privilegiando a poupança energética.
Visualização do estado de funcionamento (Fig. 6). Durante o 
funcionamento normal o led de estado (2) está aceso de cor verde 
(a piscar FL quando está em standby), os quatro leds amarelos (3) 
indicam o consumo do circulador conforme a seguinte tabela:

Led circulador Absorção
G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�
Circulador em stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Seleção da modalidade de funcionamento. Para ver a modalidade 
de funcionamento atual basta pressionar uma vez o botão (1).
Para alterar a modalidade de funcionamento, pressionar o botão 
de 2 a 10 segundos até que comece a piscar a configuração atual; 
após cada pressão do botão são visualizadas ciclicamente todas as 
funções possíveis segundo a tabela (Fig. 5). Após alguns segundos 
sem realizar nenhuma operação, o circulador memoriza a mo-
dalidade selecionada e retorna à visualização de funcionamento.
-	Curva constante: o circulador funciona com uma curva constan-

te. O ponto de trabalho do circulador será deslocado para cima 
ou para baixo em função da solicitação do sistema.

-	Perfil PWM: não utilizar esta modalidade de funcionamento.
Bloqueio do botão de seleção. O botão possui uma função que 
bloqueia o seu funcionamento para impedir modificações aciden-
tais. Para bloquear o painel de controlo é necessário pressionar 
durante mais de 10 segundos (durante os quais a configuração 
atual pisca) o botão (1); o bloqueio é indicado através da inter-
mitência de todos os leds do painel de controlo. Para desbloquear 
o botão, pressioná-lo novamente durante mais de 10 segundos.

Diagnóstico em tempo real: em caso de mau funcionamento, os 
leds fornecem informações sobre o estado de funcionamento do 
circulador, conforme a tabela (Fig. 7):
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Led circulador Descrição
G Y Y Y Y

On On On O� O�

Curva constante veloci-
dade 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Curva constante veloci-
dade 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curva constante veloci-
dade 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curva constante veloci-
dade 4 (valor padrão)

NÃO UTILIZAR
Led circulador Descrição

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
Perfil PWM velocidade 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
Perfil PWM velocidade 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
Perfil PWM velocidade 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
Perfil PWM velocidade 4
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Opis:
	 1	 -	 Przycisk wyboru funkcji
	 2	 -	 Led zielony (G) / czerwony (R)
	 3	 -	 4 Led żółty (Y)

1.11	 POMPA OBIEGOWA (SŁONECZNA INSTALACJA 
CIEPLNA).

Zespoły są dostarczane z pompami obiegowymi wyposażonymi 
w regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości rozwiązań in-
stalacyjnych.
Pompa obiegowa jest wyposażona w elektroniczny układ stero-
wania, który pozwala na ustawienie zaawansowanych funkcji. 
Aby zapewnić prawidłowe działanie, typ systemu działania należy 
dostosować do instalacji i wybrać prędkość w dostępnym zakresie, 
stawiając na pierwszym miejscu oszczędność energii.
Wyświetlanie stanu pracy (Fig. 6). Podczas normalnego działa-
nia, led stanu (2) świeci się na zielono (miga FL, gdy jest w trybie 
czuwania), a cztery żółte led (3) pokazują pobór pompy obiegowej 
zgodnie z poniższą tabelą:

Led pompy obiegowej Pobór
G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Pompa obiegowa w trybie czu-
wania

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Normalny tryb działania. Aby zobaczyć aktualny tryb działania, 
należy jednorazowo nacisnąć na przycisk (1).
Aby zmienić tryb działania, należy nacisnąć i przytrzymać przycisk 
od 2 do 10 sekund, aż do migania bieżącej konfiguracji, po każdym 
naciśnięciu na przycisk można przeglądać cyklicznie wszystkie 
możliwe funkcje wg tabeli (rys. 5). Po upłynięciu kilku sekund bez 
wykonywania jakichkolwiek czynności pompa obiegowa zapisuje 
wybrany tryb i powraca do wyświetlania trybu działania.
-	Krzywa stała: krzywa działania pompy jest stała. Punkt pracy 

pompy obiegowej przesunie się w górę lub w dół w zależności 
od zapotrzebowania instalacji.

-	Profil PWM: nie należy używać tego trybu działania.
Blokada przycisku wyboru. Przycisk jest wyposażony w funkcję, 
która blokuje jego działanie, aby zapobiec przypadkowym zmia-
nom, w celu zablokowania panelu sterowania należy nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund (w czasie których miga 
bieżąca konfiguracja) przycisk (1), włączona blokada jest sygna-
lizowana przez miganie wszystkich led panela sterowania. Aby 
odblokować przycisk, należy ponownie nacisnąć i przytrzymać 
przez ponad 10 sekund.

Diagnostykę w czasie rzeczywistym: w przypadku nieprawidło-
wego działania led dostarczają informacji dotyczących działania 
pompy obiegowej, zob. tabela (rys. 7):
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Led pompy obiegowej Opis
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Krzywa stała, prędkość 1

G Y Y Y Y

On On On On O�
Krzywa stała, prędkość 2

G Y Y Y Y

On On On On On
Krzywa stała, prędkość 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Krzywa stała, prędkość 4 
(domyślne)

NIE UŻYWAĆ
Led pompy obiegowej Opis

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
Profil PWM, prędkość 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
Profil PWM, prędkość 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
Profil PWM, prędkość 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
Profil PWM, prędkość 4
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Key:
	 1	 -	 Function selection button
	 2	 -	 Green (G) / red (R) LED
	 3	 -	 4 yellow LEDs (Y)

1.11	 CIRCULATION PUMP (SOLAR HEATING SYSTEM).
The units are supplied with circulating pumps fitted with speed 
regulator.
These settings are suitable for most systems.
In fact, the pump is equipped with electronic control to set ad-
vanced functions. For proper operation one must select the most 
suitable type of operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.
Display of operation status (Fig. 6). During normal operation 
the status LED (2) is on green (flashing FL when it is in stand-by), 
the four yellow LEDs (3) indicate circulator absorption according 
to the following table:

Circulating pump LED Absorption
G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�
Circulator in stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selection of operating mode. To see the current operation mode 
it is sufficient to press button (1) once.
To change operation mode press the button for between 2 to 10 
seconds until the current configuration flashing, each time the 
button is pressed all possible functions are scrolled cyclically ac-
cording to the table (Fig. 5). After a few seconds without doing 
any operation the circulator memorises the selected mode and 
goes back to operation display.
-	Constant curve: the pump operates with a contant curve. The 

circulator working point will move up or down according to the 
system’s demand.

-	PWM Profile: do not use this operation mode.

Selection button lock. The button has a feature that locks its 
operation to prevent accidental modifications, to lock the control 
panel it is necessary to press button (1) longer than 10 seconds 
(during which the current configuration flashes), the active lock 
is signalled by all LEDs of the control panel flashing. To unlock 
the button press again longer than 10 seconds.
Real time diagnostics: in the event of malfunction the LEDs 
provide information on the circulator operation status, see table 
(Fig. 7):
 

5

Circulating pump LED Description
G Y Y Y Y

On On On O� O�
Constant curve speed 1

G Y Y Y Y

On On On On O�
Constant curve speed 2

G Y Y Y Y

On On On On On
Constant curve speed 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Constant curve speed 4 
(default)

DO NOT USE
Circulating pump LED Description

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
PWM Profile speed 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
PWM Profile speed 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
PWM Profile speed 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
PWM Profile speed 4
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Led circulador 
(primer led rojo) Descripción Diagnóstico Solución

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circualdor bloqueado

El circulador no consigue 
funcionar de nuevo en au-
tomático debido a una ano-
malía

Espere a que el circulador efectúe los inten-
tos de desbloqueo automático o desbloquee 
manualmente el eje motor mediante el 
tornillo en el centro del cabezal.
Si la anomalía persiste, sustituya el circu-
lador.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situación anómala (el circu-
lador sigue funcionando).
baja tensión de alimentación

Tensión fuera de rango Controle la alimentación eléctrica

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalía eléctrica
(Circulador bloqueado)

El circulador está bloquea-
do por una alimentación 
demasiado baja o un funcio-
namiento incorrecto grave

Controle la alimentación eléctrica; si la 
anomalía persiste, sustituya el circulador

Columna de agua disponible del grupo de circulación solar.

Leyenda: 
	Vn	 =	Columna de agua disponible
	An	 =	Potencia absorbida por el circulador
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Светодиод циркуляци-
онного насоса (первый 

красный светодиод)
Описание Диагностика Способ устранения неисправности

R Y Y Y Y

On O� O� O� On

Циркуляционный насос 
заблокирован

Циркуляционный насос 
не может запуститься ав-
томатически по причине 
неисправности

Подождать, пока циркуляционный насос выпол-
нять попытки автоматической разблокировки, 
или разблокировать вручную вал двигателя при 
помощи винта в центре торцевой части. Если не 
удается устранить неполадку, заменить циркуля-
ционный насос.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Аномальная ситуация (цир-
куляционный насос про-
должает работать). низкое 
напряжение питания

Напряжение вне диапа-
зона Проверить электропитание

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Неполадка электрического характера 
(Циркуляционный насос заблоки-
рован)

Циркуляционный насос заблокирован 
из-за слишком низкого питания или 
серьезной неполадки

Проверить электропитание, если не удается устранить 
неисправность, заменить циркуляционный насос

Напор, достигаемый в блоке циркуляционного насоса 
солнечного контура.

Условные обозначения:
	Vn	 =	Доступный напор
	An	 =	Потребляемая мощность цирк. 

насоса
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Led pompă de circulație
(primul led roșu) Descriere Diagnostic Soluție

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Pompă de circulație blocată

Pompa de circulație nu re-
ușește să repornească în 
mod automat din cauza unei 
anomalii

Așteptați ca pompa de circulație să efectueze tenta-
tivele de deblocare automată sau deblocați manual 
arborele motorului acționând asupra șurubului de 
la centrul capului. Dacă anomalia persistă, înlocuiți 
pompa de circulație.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situație anormală (pompa 
de circulație continuă să 
funcționeze).
valoare redusă a tensiunii de 
alimentare

Tensiune în afara interva-
lului Controlați alimentarea cu energie electrică

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalie electrică
(Pompă de circulație blo-
cată)

Pompa de circulație este blo-
cată din cauza unei alimentări 
insuficiente sau a unei funcți-
onări defectuoase grave

Controlați alimentarea cu energie electrică, 
dacă anomalia persistă înlocuiți pompa de 
circulație

Sarcina hidraulică disponibilă pentru grupul de circulație a 
instalației solare.

Legendă:
	Vn	 =	Sarcină hidraulică disponibilă
	An	 =	Putere absorbită de pompa de circu-

lație
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Led circulador
(primeiro led verme-

lho)
Descrição Diagnóstico Solução

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulador bloqueado

O circulador não consegue 
reativar-se automaticamente 
devido a uma anomalia

Esperar até que o circulador realize as 
tentativas de desbloqueio automático ou 
desbloquear manualmente o veio do motor 
através do parafuso no centro da cabeça.
Se a anomalia persistir, substituir o circu-
lador.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situação anómala (o circu-
lador continua a funcionar).
baixa tensão de alimentação

Tensão fora da faixa Controlar a alimentação elétrica

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalia elétrica
(Circulador bloqueado)

O circulador foi bloquea-
do devido a alimentação 
demasiado baixa ou mau 
funcionamento grave

Controlar a alimentação elétrica; se a ano-
malia persistir, substituir o circulador

Prevalência disponível no grupo de circulação solar.

Legenda:
	Vn	 =	Altura manométrica disponível
	An	 =	Potência absorvida pelo circulador

Po
tê

nc
ia

 a
bs

or
vi

da
 cu

rc
ul

ad
or

 (W
)

Fluxo (l/h)

Ca
rg

a 
hi

dr
áu

lic
a 

(k
Pa

)

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T
D

A
N

E 
TE

C
H

N
IC

ZN
E

Led pompy obiegowej
(pierwszy czerwony led) Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On

Zablokowana pompa obie-
gowa

Pompa obiegowa nie może 
automatycznie ponownie 
się uruchomić z powodu 
anomalii.

Należy zaczekać na wykonanie przez pompę 
obiegowa prób automatycznego odbloko-
wania lub odblokować wał silnika ręcznie 
przy użyciu śrubę na środku głowicy. Jeśli 
anomalia nie ustępuje, należy wymienić 
pompę obiegową.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Nieprawidłowa sytuacja 
(pompa obiegowa kontynu-
uje pracę).
niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zasięgiem Należy sprawdzić zasilanie elektryczne

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalia elektryczna
(Zablokowana pompa obie-
gowa)

Pompa obiegowa jest za-
blokowane z powodu zbyt 
niskiego zasilania lub po-
ważnej awarii.

Sprawdzić zasilanie elektryczne, jeśli usterka 
nadal występuje, należy wymienić pompę 
obiegową.

Dostępna wysokość ciśnienia słonecznego zespołu obiegowego.

Opis:
	Vn	 =	Dostępna wysokość ciśnienia
	An	 =	Moc pobrana przez pompę obiegową
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Circulating pump LED
(first red LED) Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulator pump blocked

The circulator pump cannot 
restart automatically due to 
an anomaly

Wait for the circulator to make automatic 
release attempts or manually release the 
motor shaft acting on the screw in the centre 
of the head.
If the anomaly persists replace the circulator.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormal situation (the 
circulator continues oper-
ating).
low power supply voltage

Voltage off range Check power supply

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Electrical fault
(Circulator pump blocked)

The circulator is locked due 
to power supply too low or 
serious malfunction

Check the power supply, if the anomaly 
persists replace the circulator

Solar circulation unit available head.

Key:
	Vn	 =	Available head
	An	 =	Circulating pump absorbed power
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1.12	BOMBA DE CIRCULACIÓN CON NUEVA 
ELECTRÓNICA WAVE 3.

Los grupos están provistos de circuladores con regulador de 
velocidad.
Estas imposiciones se adecuan a la mayor parte de instalaciones.
El circulador incluye una electrónica de mando que permite con-
figurar las funcionalidades avanzadas. Para un funcionamiento 
correcto, es necesario escoger el tipo de funcionamiento más 
adecuado para la instalación y seleccionar la velocidad compren-
dida en el rango disponible, privilegiando el ahorro energético.
Visualización del estado de funcionamiento (Fig. 9).
Cuando se pone en marcha el circulador el led (2) se enciende de 
color verde durante unos 2 segundos y a continuación sigue un 
breve parpadeo más intenso y a continuación se apaga durante 
el funcionamiento normal. El led (3) solo se enciende en la con-
figuración PWM, no se puede usar en la aplicación. Los tres leds 
amarillos (4) indican las tres velocidades con curva constante.
Seleccione la modalidad de funcionamiento.  
La modalidad de funcionamiento siempre está visible y se indica, 
con los 3 leds amarillos (4).
Info: Si el circulador no está alimentado todos los leds están 
apagados.
Para cambiar la modalidad de funcionamiento pulse el botón (1).
Cada vez que se pulsa el botón se abren de forma cíclica todas las 
posibles funciones según la tabla siguiente:

Led circulador Descripción
G Y Y YG Curva constante veloci-

dad 1

G Y Y YG Curva constante veloci-
dad 2

G Y Y YG Curva constante veloci-
dad 3

G Y Y YG PWM - 
No utilizar

G Y Y YG PWM - 
No utilizar

-	Curva constante: el circulador funciona manteniendo constante 
la columna de agua de la instalación. El punto de trabajo del 
circulador se desplazará hacia arriba o hacia abajo en función 
de la solicitud de la instalación.

Atención: Perfil PWM; no utilice esta modalidad de funciona-
miento. Si se selecciona este perfil, el circulador se para.
Para la unidad acumulador UB INOX SOLAR 200 V2 el circulador 
se configura a “Curva constante velocidad 3” como predefinida.
Diagnóstico en tiempo real: en caso de funcionamiento inco-
rrecto, los led proporcionan informaciones sobre el estado de 
funcionamiento del circulador, vea la tabla (Fig. 10):

Leyenda:
	 1	 -	 Pulsador de selección de las funciones
	 2	 -	 Led de color verde (G) / rojo (R)
	 3	 -	 Led de color verde (G)
	 4	 -	 3 Led de color amarillo (Y)

Led circulador 
(primer led rojo) Descripción Diagnóstico Solución

R Y Y Y Y Circualdor bloqueado

El circulador no consigue 
funcionar de nuevo en au-
tomático debido a una ano-
malía

Espere a que el circulador efectúe los 
intentos de desbloqueo automático o 
desbloquee manualmente el eje motor 
mediante el tornillo en el centro del 
cabezal.
Si la anomalía persiste, sustituya el cir-
culador.

R Y Y Y Y Situación anómala (el circu-
lador sigue funcionando).
baja tensión de alimentación

Tensión fuera de rango Controle la alimentación eléctrica

R Y Y Y Y Anomalía eléctrica
(Circulador bloqueado)

El circulador está bloquea-
do por una alimentación 
demasiado baja o un funcio-
namiento incorrecto grave

Controle la alimentación eléctrica; si la 
anomalía persiste, sustituya el circulador
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1.12	ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС С НОВОЙ 
ЭЛЕКТРОННОЙ СИСТЕМОЙ WAVE 3.

Узлы поставляются с циркуляционными насосами, оснащен-
ными регулятором скорости. Настоящие установки подходят 
для большей части решения проектирования гидравлической 
системы. Циркуляционный насос оснащён электронной пла-
той управления, позволяющей задавать функции с расширен-
ными возможностями. Для правильного функционирования 
необходимо выбрать наиболее подходящий для системы тип 
функционирования и выбрать скорость в пределах допусти-
мого диапазона, отдавая предпочтение энергосбережению.
Отображение рабочего состояния (рис. 33).
При запуске циркуляционного насоса (2) приблизительно на 2 
секунды включается зелёный светодиод, затем быстро мигает 
при высокой интенсивности, а затем выключается во время нор-
мального режима работы. Светодиод (3) включается только при 
настройке PWM, не используется в приложении. Три жёлтых 
светодиода (4) указывают на три скорости с постоянной кривой.
Выбор рабочего режима.
Рабочий режим всегда отмечен тремя жёлтыми светодиодами (4).
Информация: Если к циркуляционному насосу не подклю-
чено питание, все светодиоды выключены.
Чтобы изменить режим работы, нажать кнопку (1).
При каждом нажатии на кнопку, циклически прокручива-
ются все возможные функции, согласно следующей таблице:

Светодиод циркуляцион-
ного насоса Описание

G Y Y YG Постоянная кривая скорость 1

G Y Y YG Постоянная кривая скорость 2

G Y Y YG Постоянная кривая скорость 3

G Y Y YG PWM - не использовать

G Y Y YG
PWM - не использовать

-	Постоянная кривая: циркуляционный насос поддерживает 
напор на установке постоянным. Точка работы циркуляци-
онного насоса будет смещаться вверх или вниз в зависимо-
сти от запроса системы.

	 Внимание! Профиль PWM: Не использовать этот рабочий 
режим. При выборе этого профиля останавливается цир-
куляционный насос.

Для котла UB INOX SOLAR 200 V2 циркуляционный насос 
устанавливается на “Кривую постоянной скорости 3” по 
умолчанию.
Диагностика в режиме реального времени: при возникнове-
нии неисправности светодиоды предоставляют информацию 
о рабочем состоянии циркуляционного насоса, см. таблицу 
(рис. 10):

Условные обозначения:
	 1	 -	 Кнопка выбора функций
	 2	 -	 Зеленый (G) / красный (R) светодиод
	 3	 -	 Зеленый (G) светодиод
	 4	 -	 3 Желтый светодиод (Y)

Светодиод циркуляци-
онного насоса (первый 

красный светодиод)
Описание Диагностика Способ устранения неисправности

R Y Y Y Y
Циркуляционный насос 

заблокирован  
механически

Циркуляционный насос 
не может запуститься 

автоматически по причине 
неисправности

Подождать, пока циркуляционный насос 
выполнять попытки автоматической раз-
блокировки, или разблокировать вручную 
вал двигателя при помощи винта в центре 
торцевой части.
Если не удается устранить неполадку, 
заменить циркуляционный насос.

R Y Y Y Y
Аномальная ситуация 

(циркуляционный насос 
продолжает работать).

низкое напряжение элек-
тропитания

Напряжение вне диапазона 
< 160 В пер.т. Проверить электропитание

R Y Y Y Y
Неполадка электрического 

характера
(Циркуляционный насос 

заблокирован)

Циркуляционный насос 
заблокирован из-за слиш-
ком низкого питания или 

серьезной неполадки

Проверить электропитание, если не уда-
ется устранить неисправность, заменить 
циркуляционный насос

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

D
AT

E 
TE

H
N

IC
E

1.12	 POMPA DE CIRCULAȚIE CU PLACĂ 
ELECTRONICĂ NOUĂ WAVE 3.

Grupurile sunt livrate cu pompe de circulație prevăzute cu regu-
lator de viteză.
Aceste sisteme sunt potrivite pentru cea mai mare parte a insta-
laţiilor.
Pompa de circulaţie este dotată cu un sistem electronic de co-
mandă care permite setarea unor funcţii complexe. Pentru o 
funcționare corectă alegeți tipul de funcționare cel mai potrivit 
instalației și selectați viteza în limita disponibilă favorizând eco-
nomisirea de energie.
Afișare stare de funcționare (Fig. 9).
La pornirea pompei de circulație ledul (2) se aprinde cu lumină 
verde timp de aproximativ 2 secunde, urmează o iluminare inter-
mitentă scurtă la intensitate mai mare iar apoi se stinge în timpul 
funcționării normale. Ledul (3) se aprinde numai în setarea PWM, 
care nu poate fi utilizată în aplicație. Cele trei leduri galbene (4) 
indică cele trei viteze cu curbă constantă.
Selectarea modalității de funcționare.
Modul de funcționare este vizibil întotdeauna și este indicat de 
cele 3 leduri galbene (4).
Info: Dacă pompa de circulație nu este alimentată toate ledurile 
sunt stinse.
Pentru a schimba modul de funcționare apăsați butonul (1).
La fiecare apăsare a tastei sunt derulate ciclic toate funcțiile posibile 
conform tabelului de mai jos:

Led pompă de circulație Descriere
G Y Y YG Curbă constantă viteza 1

G Y Y YG Curbă constantă viteza 2

G Y Y YG Curbă constantă viteza 3

G Y Y YG PWM - Nu utilizați

G Y Y YG
PWM - Nu utilizați

-	Curbă constantă: pompa de circulație funcționează păstrând 
constantă sarcina hidraulică a instalației. Punctul de lucru al 
pompei de circulație se deplasează în sus sau în jos în funcție 
de necesitatea instalației.

	 Atenție: Profil PWM: Nu utilizați această modalitate de func-
ționare. Dacă se selectează acest profil, pompa de circulație se 
oprește.

În cazul boilerului UB INOX SOLAR 200 V2 pompa de circulație 
este setată pe „Curbă constantă viteza 3” în mod standard.
Diagnostic în timp real: în caz de funcționare defectuoasă ledurile 
furnizează informațiile privind modul de funcționare a pompei 
de circulație, vezi tabelul (Fig. 10):

Legendă:
	 1	 -	 Tastă de selectare a funcțiilor
	 2	 -	 Led de culoare verde (G)/roșie (R)
	 3	 -	 Led de culoare verde (G)
	 4	 -	 3 Leduri de culoare galbenă (Y)

Led pompă de circulație
(primul led roșu) Descriere Diagnostic Soluție

R Y Y Y Y
Pompă de circulație 

blocată  
mecanic

Pompa de circulație nu 
reușește să repornească 

în mod automat din 
cauza unei anomalii

Așteptați ca pompa de circulație să efectueze 
tentativele de deblocare automată sau deblo-

cați manual arborele motorului acționând 
asupra șurubului de la centrul capului.

Dacă anomalia persistă, înlocuiți pompa de 
circulație.

R Y Y Y Y
Situație anormală (pom-
pa de circulație continuă 

să funcționeze).
valoare redusă a tensiu-

nii de alimentare

Tensiune în afara inter-
valului < 160 Vca Controlați alimentarea cu energie electrică

R Y Y Y Y Anomalie electrică
(Pompă de circulație 

blocată)

Pompa de circulație este 
blocată din cauza unei 
alimentări insuficiente 
sau a unei funcționări 

defectuoase grave

Controlați alimentarea cu energie electrică, 
dacă anomalia persistă înlocuiți pompa de 

circulație
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1.12	BOMBA DE CIRCULAÇÃO 
COM NOVA ELETRÓNICA WAVE 3.

Os grupos são fornecidos com circuladores equipados com regu-
lador de velocidade.
Estas configurações são adequadas para a maior parte dos sistemas.
O circulador é equipado com uma eletrónica de comando que per-
mite configurar funções avançadas. Para o correto funcionamento, 
é necessário escolher o tipo de funcionamento mais apropriado 
para o sistema e selecionar a velocidade dentro da faixa disponível, 
privilegiando a poupança energética.
Visualização do estado de funcionamento (Fig. 9).
Quando o circulador é acionado, o led (2) acende de cor verde 
por cerca de 2 segundos, em seguida pisca brevemente com maior 
intensidade e apaga durante o funcionamento normal. O led (3) 
só acende na configuração PWM e não pode ser utilizado na 
aplicação. O três leds amarelos (4) indicam as três velocidades 
com curva constante.
Seleção da modalidade de funcionamento.
A modalidade de funcionamento é sempre visível e indicada pelos 
3 leds amarelos (4).
Informação: Se o circulador não estiver alimentado, todos os led 
ficam apagados.
Para mudar a modalidade de funcionamento, pressione o botão 
(1).
A cada pressão do botão deslizam ciclicamente todas as funções 
possíveis conforme a tabela seguinte:

Led circulador Descrição
G Y Y YG Curva constante veloci-

dade 1

G Y Y YG Curva constante veloci-
dade 2

G Y Y YG Curva constante veloci-
dade 3

G Y Y YG PWM - 
Não utilizar

G Y Y YG PWM - 
Não utilizar

-	Curva constante: o circulador funciona mantendo constante 
a altura manométrica do sistema. O ponto de trabalho do cir-
culador será deslocado para cima ou para baixo em função da 
solicitação do sistema.

Atenção: Perfil PWM; não utilizar esta modalidade de funciona-
mento. Se este perfil for selecionado, o circulador para.
Para o gerador de água quente UB INOX SOLAR 200 V2, o 
circulador é predefinido como “Curva constante velocidade 3”.
Diagnóstico em tempo real: em caso de mau funcionamento, os 
leds fornecem informações sobre o estado de funcionamento do 
circulador, conforme a tabela (Fig. 10):

Legenda:
	 1	 -	 Botão de seleção das funções
	 2	 -	 Led de cor verde (G) / vermelha (R)
	 3	 -	 Led de cor verde (G)
	 4	 -	 3 Leds de cor amarela (Y)

Led circulador
(primeiro led vermelho) Descrição Diagnóstico Solução

R Y Y Y Y Circulador bloqueado
O circulador não consegue 
reativar-se automaticamente 
devido a uma anomalia

Esperar até que o circulador realize as 
tentativas de desbloqueio automático 
ou desbloquear manualmente o veio do 
motor através do parafuso no centro da 
cabeça.
Se a anomalia persistir, substituir o cir-
culador.

R Y Y Y Y Situação anómala (o circu-
lador continua a funcionar).
baixa tensão de alimentação

Tensão fora da faixa Controlar a alimentação elétrica

R Y Y Y Y Anomalia elétrica
(Circulador bloqueado)

O circulador foi bloquea-
do devido a alimentação 
demasiado baixa ou mau 
funcionamento grave

Controlar a alimentação elétrica; se a 
anomalia persistir, substituir o circulador
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1.12	POMPA OBIEGOWA Z NOWYM MODUŁEM 
ELEKTRONICZNYM WAVE 3.

Zespoły są dostarczane z pompami obiegowymi wyposażonymi 
w regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości rozwiązań in-
stalacyjnych.
Pompa obiegowa jest wyposażona w elektroniczny układ sterowa-
nia, który pozwala na ustawienie zaawansowanych funkcji. Aby 
zapewnić prawidłowe działanie, należy wybrać najodpowiedniej-
szy rodzaj działania do instalacji i wybrać prędkość w dostępnym 
zakresie, stawiając na pierwszym miejscu oszczędność energii.
Wyświetlanie stanu działania (Rys. 9).
W momencie uruchomienia pompy obiegowej LED (2) zapala 
się na zielono przez około 2 sekundy, następnie przez krótki czas 
miga z dużym natężeniem, aby zgasnąć podczas normalnej pracy 
pompy. LED (3) zapala się tylko podczas ustawiania PWM, nie-
używanego w aplikacji. Trzy żółte LED (4) wskazują trzy prędkości 
z krzywą stałą.
Normalny tryb działania.
Tryb działania jest zawsze widoczny i wyświetlany za pomocą 3 
żółtych LED (4).
Info: Kiedy pompa obiegowa nie jest zasilana, wszystkie LED są 
zgaszone.
Aby zmienić tryb pracy, nacisnąć przycisk (1).
Każde naciśnięcie przycisku powoduje cykliczne przechodzenie 
między wszystkimi dostępnymi funkcjami, zgodnie z poniższą 
tabelą:

Dioda LED pompy obiegowej Opis
G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 1

G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 2

G Y Y YG Krzywa stała, prędkość 3

G Y Y YG PWM = Nie używać

G Y Y YG
PWM = Nie używać

-	Krzywa stała: pompa obiegowa pracuje, zachowując stałą wyso-
kość ciśnienia instalacji. Punkt pracy pompy obiegowej przesunie 
się w górę lub w dół w zależności od zapotrzebowania instalacji.

Uwaga: Profil PWM; nie należy używać tego trybu działania. W 
przypadku wyboru tego ustawienia pompa obiegowa zatrzymuje 
się.
W przypadku zasobnika c.w.u. UB INOX SOLAR 200 V2 pompa 
obiegowa jest domyślnie ustawiona na „Krzywa stałej prędkości 3”.
Diagnostyka w czasie rzeczywistym: w przypadku wadliwego 
działania LED dostarczają informacji dotyczących stanu działania 
pompy obiegowej, patrz tabela (Rys. 10):

Legenda:
	 1	 -	 Przycisk wyboru funkcji
	 2	 -	 Dioda LED zielona (G) / czerwona (R)
	 3	 -	 Dioda LED zielona (G)
	 4	 -	 3 diody LED żółte (Y)

Dioda LED pompy 
obiegowej (pierwsza 

czerwona dioda LED)
Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y
Pompa obiegowa zabloko-

wana  
mechanicznie

Pompa obiegowa nie może 
automatycznie ponownie 
się uruchomić z powodu 

nieprawidłowości

Należy zaczekać na wykonanie przez 
pompę obiegową prób automatycznego 
odblokowania lub odblokować wał silni-
ka ręcznie przy użyciu śruby na środku 
głowicy. Jeśli nieprawidłowość się utrzy-
muje, należy wymienić pompę obiegową.

R Y Y Y Y
Nieprawidłowa sytuacja 

(pompa obiegowa konty-
nuuje pracę) niskie ciśnie-

nie zasilania

Napięcie poza zakresem < 
160 Vac Sprawdzić zasilanie elektryczne

R Y Y Y Y Nieprawidłowość elek-
tryczna (Zablokowana 

pompa obiegowa)

Pompa obiegowa jest 
zablokowana z powodu 

niedostatecznego zasilania 
lub poważnej awarii

Sprawdzić zasilanie elektryczne; jeśli 
nieprawidłowość się utrzymuje, należy 

wymienić pompę obiegową.
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1.12	CIRCULATION PUMP WITH NEW WAVE 3 
ELECTRONICS.

The units are supplied with circulating pumps fitted with speed 
regulator.
These settings are suitable for most systems.
In fact, the pump is equipped with electronic control to set ad-
vanced functions. For proper operation one must select the most 
suitable type of operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.
Display of operation status (Fig. 9).
When the pump starts, the LED (2) lights up green for about 2 
seconds, followed by short flashing at great intensity to then switch 
off during normal operation. The LED (3) only lights up in PWM 
setting, not used in the application. The three yellow LEDs (4) 
indicate the three constant curve speeds.
Selection of operating mode.
The operating mode is always visible and indicated by the 3 yel-
low LEDs (4).
Info: All the LEDs are off when the pump is not powered.
Press the button (1) to change operating mode.
Every time the button is pressed, all the possible functions are 
scrolled cyclically according to the following table:

Circulating pump LED Description
G Y Y YG Constant curve speed 1

G Y Y YG Constant curve speed 2

G Y Y YG Constant curve speed 3

G Y Y YG PWM - Do not use

G Y Y YG
PWM - Do not use

-	Constant curve: the pump works maintaining system head con-
stant. The pump working point will move up or down according 
to the system’s demand.

Attention: PWM Profile; Do not use this operating mode. If this 
profile is selected, the pump will stop.
For the UB INOX SOLAR 200 V2 storage tank unit, the pump is 
set at “Constant curve speed 3” by default.
Real time diagnostics: in the event of malfunction the LEDs pro-
vide information on the pump operation status, see table (Fig. 10):

Key:
	 1	 -	 Function selection button
	 2	 -	 Green (G) / red (R) LED
	 3	 -	 Green (G) LED
	 4	 -	 3 yellow (Y) LEDs

Circulating pump LED
(first red LED) Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y Pump blocked  
mechanically

The pump cannot restart 
automatically due to an 

anomaly

Wait for the pump to make automatic 
release attempts or manually release the 
motor shaft acting on the screw in the 

centre of the head.
If the anomaly persists replace the 

pump.

R Y Y Y Y
Abnormal situation (the 
pump continues operat-

ing).
low power supply voltage

Voltage off range < 160 Vac Check power supply

R Y Y Y Y Electrical fault
(Pump blocked)

The pump is locked due to 
power supply too low or 

serious malfunction

Check the power supply if the anomaly 
persists replace the pump
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Prevalenza disponibile gruppo di circolazione solare.

Legenda:
	Vn	 =	Prevalenza disponibile
	An	 =	Potenza assorbita dal circola-

tore
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1.13	 PUESTA EN SERVICIO.
Controles preliminares del sistema solar
Antes de proceder al llenado del circuito hidráulico y al encendido 
del sistema, realizar las siguientes verificaciones:
-	controlar la presencia de los dispositivos de seguridad y su co-

rrecto funcionamiento, de manera particular:
	 -	válvula de seguridad (6 bar)
	 -	depósito de expansión
	 -	válvula mezcladora termoestática
-	controlar que no existan pérdidas en el circuito hidráulico;
-	controlar que la válvula de ventilación de aire esté posicionada 

en el punto más alto del circuito por encima del colector y que 
sea operativa.

-	comprobar que exista la conexión a una red de 230V-50Hz y que 
se respete la polaridad L-N y la conexión de tierra;

-	Controle que todas las normas relacionadas con la caldera y el 
circuito de calefacción se respeten como se describe en el res-
pectivo manual de instrucciones de la caldera.

Si al menos uno de los controles de seguridad resulta negativo, la 
instalación no debe ser puesta en funcionamiento.
Precarga del depósito de expansión del grupo hidráulico del 
circuito solar.
Para compensar las altas temperaturas que puede alcanzar el 
líquido del circuito y por lo tanto su dilatación en la unidad acu-
mulador UB INOX SOLAR 200 V2, se ha preparado un depósito 
de expansión con capacidad suficiente para realizar esta función.
Los depósitos de expansión se entregan precargados a 2,5 bar, por 
tanto, deben ser cargados a la presión necesaria para el circuito.
El depósito de expansión debe cargarse a:
2 bar + 0,1 bar para cada metro de columna de agua.
Por “metro de columna de agua” se entiende la distancia vertical 
que existe entre el vaso de expansión y el colector solar.
Ejemplo:
El grupo de circulación se encuentra en la planta baja y el colec-
tor solar en el techo, a una altura hipotética de 6 m, la distancia 
a calcular será: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 

El depósito de expansión debe cargarse a:
2 + 0,6 = 2,6 bar

Válvula de seguridad del grupo hidráulico.
En el grupo hidráulico se encuentra una válvula de seguridad que 
protege la instalación de un excesivo aumento de presión. Esta 
válvula interviene descargando el líquido contenido en el circuito 
cuando la presión llega a 6 bar.
En caso de intervención de la válvula de seguridad y por tanto, de 
pérdida del líquido contenido en el circuito, es necesario pasar a 
la reintegración del mismo.

1.14	 LLENADO DE LA INSTALACIÓN DEL CIRCUITO 
SOLAR.

La instalación se puede llenar solo cuando:
-	la instalación ha sido ensamblada completamente;
-	han sido eliminados los posibles residuos de elaboración que 

causan obstrucciones y deterioran con el tiempo las caracterís-
ticas del glicol;

-	ha sido eliminada la posible presencia de agua en la instalación, 
que podría causar daños al sistema en invierno;

-	se ha verificado la ausencia de pérdidas mediante una verificación 
con aire;

-	la unidad acumulador ha sido llenada;
-	el depósito de expansión se ha cargado según las exigencias de 

la instalación.
La instalación se debe llenar utilizando exclusivamente el glicol 
entregado por Immergas, mediante una bomba automática. La 
instalación debe llenarse con la válvula de ventilación cerrada.
Para el llenado de la instalación proceda como se describe:
1	 conecte el tubo de ida de la bomba automática al racor del grifo 

de llenado (9 Fig. 1-4) situado debajo de la bomba y abra el 
grifo.

2	 conecte el tubo de retorno de la bomba automática al racor del 
grifo de vaciado (8 Fig. 4) y abra el grifo de descarga.

3	 El tornillo de regulación del regulador de caudal (11 Fig. 4) 
debe orientarse horizontalmente para asegurar que se cierre 
la válvula de bolas integrada. Abra la válvula de bolas con 
termómetro (2 Fig. 4) colocado encima de la bomba.
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Напор, достигаемый в узле циркуляции солнечной системы.

Описание:
	Vn	 =	Достигаемый напор
	An	 =	Мощность, потребляемая 

циркуляционным насосом 
Напор, достигаемый в 
узле циркуляции солнечной 
системы.
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1.13	 ЗАПУСК.
Предварительные проверки на солнечной системе
Перед тем, как приступить к наполнению гидравлического 
контура и выполнить следующие проверки:
-	проверить наличие предохранительных элементов и их 

функционирование, в частности:
	 -	предохранительный клапан (6 бар)
	 -	расширительный бак
	 -	термостатический смесительный клапан
-	проверить, что отсутствуют утечки в гидравлическом кон-

туре;
-	проверить, что клапан-вантуз находится в самой высокой 

точке контура над коллектором и что он в оперативном 
состоянии.

-	проверить подключение к сети 230В-50Гц;
-	Проверить, что были соблюдены все предписания, каса-

ющиеся котла и отопительного контура, как описано в 
брошюре с инструкциями для котла.

Если хотя бы одна из этих проверок имеет негативный ре-
зультат, установка не может быть подключена.
Предварительный объём расширительного бака на гидрав-
лическом блоке солнечного контура.
Для компенсации высоких температур, которые достигаются 
жидкостью в контуре, а значит, расширения на водонагре-
вателе UB INOX SOLAR 200 V2 был установлен расшири-
тельный бак достаточного объёма для этих целей. Расши-
рительные баки поставляются с предварительным зарядом 
2,5 бар следовательно, необходимо зарядить их на давление, 
необходимое для вашего контура.
Расширительный бак заряжается на:
2 бар+ 0,1 бар на каждый метр водного столба.
Под “метром водного столба” подразумевается вертикаль-
ное расстояние между расширительным баком и солнечным 
коллектором.
Пример:
Циркуляционный блок находится на первом этаже и сол-
нечный коллектор находится на крыше на приблизительной 
высоте 6 м, рассчитываемое расстояние будет: 

6 м x 0,1 бар = 0,6 бар 
Расширительный бак заряжается на:
2 + 0,6 = 2,6 бар

Предохранительный клапан гидравлического блока.
На гидравлическом блоке находится предохранительный 
клапан, защищающий систему от избыточного повышения 
давления. Настоящий клапан при срабатывании сливает 
жидкость в контур, когда давление достигает 6 бар. При сра-
батывании предохранительного клапана, а значит при утечке 
жидкости из контура, необходимо её дополнить.

1.14	 НАПОЛНЕНИЕ СИСТЕМЫ СОЛНЕЧНОГО 
КОНТУРА.

Система может быть наполнена только при следующих ус-
ловиях:
-	установка полностью собрана;
-	были устранены все рабочие отходы, которые могут закупо-

ривать и со временем понижают характеристики гликоля;
-	из системы была выведена вода, которая зимой может на-

нести повреждения системе;
-	с помощью воздуха было проверено отсутствие утечек;
-	водонагреватель был наполнен;
-	расширительный бак был заполнен согласно требованиям 

системы.
Система должна быть наполнена только с помощью авто-
матического насоса гликолем, поставляемым компанией 
Immergas. Система должна наполняться с закрытым ван-
туз-клапаном.
Для наполнения системы действовать следующим образом:
1	 подключить трубу подачи автоматического насоса на пе-

реходник крана заполнения (9 рис. 4) который находится 
под насосом, и открыть кран.

2	 подключить трубу возврата автоматического насоса на пе-
реходник сливного крана (8 рис. 4) и открыть сливной кран.

3	 Настроечный винт регулятора расхода (11 рис. 4) должен 
быть направлен горизонтально, чтобы обеспечить закры-
тие встроенного шарового клапана. Открыть шаровой 
клапан с термометром (2 рис. 4), расположенный над 
насосом.

4	 Наполнить бак насоса наполнения необходимым количе-
ством гликоля с минимальным запасом, который должен 
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Prevalenza disponibile gruppo di circolazione solare.

Legenda:
	Vn	 =	Prevalenza disponibile
	An	 =	Potenza assorbita dal circola-

tore
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1.13	 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE.
Verificări preliminarii ale sistemului solar
Înainte de a începe umplerea circuitului hidraulic și punerea în 
funcțiune a sistemului, verificați următoarele:
-	verificați prezența dispozitivelor de siguranță și funcționalitatea 

acestora, în mod deosebit:
	 -	supapa de siguranță (6 bar)
	 -	vasul de expansiune
	 -	vana de amestec termostatică
-	verificați să nu existe pierderi în circuitul hidraulic;
-	verificați ca dezaeratorul să se afle în punctul cel mai înalt al 

circuitului, deasupra captatorului și asigurați-vă că acesta func-
ționează corect.

-	verificați conectarea la o rețea de 230 V-50 Hz, respectarea po-
larității L-N și împământarea;

-	Verificați ca toate indicațiile privind centrala și circuitul de în-
călzire să fi fost respectate, conform indicațiilor din manualul 
de instrucțiuni al centralei.

Chiar dacă numai una dintre verificările privind siguranța este 
negativă, instalația nu trebuie pusă în funcțiune.
Preîncărcarea vasului de expansiune a grupului hidraulic al 
circuitului solar.
Pentru a compensa temperaturile înalte care pot fi atinse de 
lichidul din circuit și, așadar, dilatarea sa, pe boilerul UB INOX 
SOLAR 200 V2 a fost instalat un vas de expansiune cu o capacitate 
suficient de mare pentru a face față acestui lucru.
Vasele de expansiune sunt livrate preîncărcate la 2,5 bar fiind, 
așadar, necesară încărcarea ulterioară a acestora în funcție de 
necesitățile propriului circuit.
Vasul de expansiune trebuie încărcat la:
2 bar + 0,1 bar pentru fiecare metru de coloană de apă.
Prin „metru de coloană de apă” se înțelege distanța verticală dintre 
vasul de expansiune și captatorul solar.
Exemplu:
Grupul de circulație se află la parter, iar captatorul solar se află 
pe acoperiș la o înălțime ipotetică de 6m, distanța care trebuie 
calculată va fi: 

6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
Așadar vasul de expansiune trebuie încărcat la:
2 + 0,6 = 2,6 bar

Supapa de siguranță a grupului hidraulic.
Pe grupul hidraulic se află o supapă de siguranță care protejează 
instalația împotriva creșterii excesive a presiunii. Supapa intervine 
descărcând lichidul din circuit când presiunea atinge 6 bar.
În cazul intervenției supapei de siguranță și, așadar a pierderii unei 
părți de lichid din circuit, acesta trebuie completat.

1.14	 UMPLEREA INSTALAȚIEI CIRCUITULUI SOLAR.
Instalația poate fi umplută numai atunci când:
-	instalația este complet asamblată;
-	au fost eliminate eventuale reziduuri de prelucrare care ar putea 

înfunda sau deteriora în timp caracteristicile glicolului;
-	au fost eliminate eventuale reziduuri de apă din instalație care 

în timpul iernii ar putea deteriora sistemul;
-	a fost verificat, prin intermediul verificării cu aer, să nu existe 

pierderi;
-	unitatea boilerului a fost umplută;
-	vasul de expansiune a fost încărcat conform exigențelor instala-

ției.
Instalația trebuie umplută folosind în mod exclusiv glicol livrat 
de Immergas, cu ajutorul unei pompe automate. Instalația trebuie 
umplută cu dezaeratorul închis.
Pentru a umple instalația procedați în felul următor:
1	 racordați conducta de tur a pompei automate la racordul ro-

binetului de umplere (9 Fig. 4) aflat sub pompă și deschideți 
robinetul.

2	 racordați conducta de retur a pompei automate la racordul ro-
binetului de golire (8 Fig. 4) și deschideți robinetul de evacuare.

3	 Șurubul de reglare al regulatorului de debit (11 Fig. 4) trebuie 
să fie în poziție orizontală pentru a asigura închiderea supapei 
cu sferă integrată. Deschideți supapa cu sferă cu termometru 
(2 Fig. 4) aflată deasupra pompei.

4	 Umpleți rezervorul pompei de umplere cu cantitatea de glicol 
necesară plus o cantitate minimă de rezervă care trebuie să 
rămână pe fundul rezervorului pentru a împiedica circulația 
aerului în circuit.
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Prevalenza disponibile gruppo di circolazione solare.

Legenda:
	Vn	 =	Prevalenza disponibile
	An	 =	Potenza assorbita dal circola-
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1.13	 COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO.
Inspeções preliminares no sistema solar
Antes de encher o circuito hidráulico e efetuar o arranque do 
sistema, é necessário realizar as seguintes inspeções:
-	verificar a presença dos dispositivos de segurança e a sua fun-

cionalidade, especialmente:
	 -	Válvula de segurança (6 bar)
	 -	vaso de expansão
	 -	válvula misturadora termostática 
-	verificar a ausência de fugas no circuito hidráulico;
-	certificar-se de que a válvula de purga de ar esteja posicionada 

no ponto mais alto do circuito de ar sobre o coletor e que seja 
operante;

-	verificar a ligação a uma rede 230 V - 50 Hz, o respeito da pola-
ridade L-N e a correta ligação à terra;

-	Certificar-se que todas as instruções relativas à caldeira e ao 
circuito de aquecimento tenham sido respeitadas como descrito 
no respetivo manual de instruções da caldeira.

Não efetue o acendimento do sistema sempre que forem observa-
das anomalias durante quaisquer um dos controles de segurança 
elencados acima.
Pré-carga do vaso de expansão do grupo hidráulico do circuito 
solar.
Para compensar as altas temperaturas que pode alcançar o líquido 
no circuito, e a sua dilatação na unidade do ebulidor UB INOX 
SOLAR 200 V2 foi predisposto um vaso de expansão com capa-
cidade suficiente para realizar esta função.
Os vasos de expansão são fornecidos pré-carregados a 2,5 bar, por 
isso é necessário carregá-los à pressão necessária para o próprio 
circuito.
O vaso de expansão é carregado a:
2 bar + 0,1 bar para cada metro de coluna de água.
Por “metro de coluna de água” entende-se a distância vertical que 
existe entre o vaso de expansão e o coletor solar.
Exemplo:
O grupo de circulação encontra-se ao nível do terreno e o cole-
tor solar encontra-se no teto a uma altura hipotética de 6 m. A 
distância a calcular será: 

6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
portanto o vaso de expansão será carregado a:
2 + 0,6 = 2,6 bar

Válvula de segurança do grupo hidráulico.
No grupo hidráulico está presente uma válvula de segurança 
que protege o sistema de um excessivo aumento de pressão. Esta 
válvula intervém descarregando o líquido contido no circuito 
quando a pressão atinge 6 bar.
Em caso de intervenção da válvula de segurança e, portanto, de 
perda de parte do líquido contido no circuito, é necessário voltar 
a inseri-lo.

1.14	 ENCHIMENTO DO SISTEMA HIDRÁULICO 
SOLAR.

O sistema só pode ser enchido quando:
-	o sistema estiver completamente montado;
-	foram eliminados eventuais resíduos de funcionamento que 

causam entupimentos e deterioram ao longo do tempo as ca-
racterísticas do glicol;

-	forem eliminadas eventuais presenças de água no sistema que 
podem causar danos ao sistema durante o inverno;

-	foi verificada a ausência de fugas através de uma inspeção com 
ar;

-	a unidade ebulidor for enchida;
-	o vaso de expansão foi carregado de acordo com as exigências 

do sistema.
O sistema deve ser enchido utilizando exclusivamente o glicol 
fornecido pela Immergas através de uma bomba automática. O 
sistema é enchido com válvula de purga fechada.
Para o enchimento do sistema fazer da seguinte forma:
1	 ligar o tubo de descarga da bomba automática à conexão da 

torneira de enchimento (9 Fig. 4) posicionada sob a bomba e 
abrir a abri-la.

2	 ligar o tubo de retorno da bomba automática à conexão da tor-
neira de esvaziamento (8 Fig. 4) e abrir a torneira de descarga.

3	 O parafuso de regulação do regulador de fluxo (11 Fig. 4) deve 
ser orientado horizontalmente para garantir o fecho da válvula 
de esfera integrada. Abrir a válvula de esfera com termómetro 
(2 Fig. 4) posicionado sobre a bomba.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T
D

A
N

E 
TE

C
H

N
IC

ZN
E

Dostępna wysokość ciśnienia słonecznego zespołu obiegowego.

Opis:
	Vn	 =	Dostępna wysokość ciśnienia
	An = Moc pobrana przez pompę obiegową
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1.13	 URUCHOMIENIE.
Kontrole wstępne systemu słonecznego
Przed napełnieniem obwodu hydraulicznego i uruchomieniem 
systemu, przejść do następujących kontroli:
-	sprawdzić obecność urządzeń bezpieczeństwa i ich działanie, a 

w szczególności:
	 -	zawór bezpieczeństwa (6 barów)
	 -	zbiornik wyrównawczy
	 -	zawór mieszający termostatyczny
-	skontrolować, czy nie ma przecieków w obwodzie hydraulicz-

nym;
-	sprawdzić, czy zawór odpowietrzający znajduje się w najwyższym 

punkcie obwodu nad zbiornikiem i czy działa;
-	sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, uwzględnienie bie-

gunowości L-N (faza-zero) i uziemienie;
-	Sprawdzić, czy wszystkie zalecenia dotyczące kotła i obwodu 

ogrzewania zostały zastosowane zgodnie z opisem zamieszczo-
nym w odpowiedniej instrukcji kotła.

Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpieczeństwa okazałaby 
się negatywna, instalacja nie może zostać uruchomiona.
Załadownie wstępne zbiornika wyrównawczego zespołu hy-
draulicznego obwodu słonecznego.
Aby zrekompensować wysokie temperatury osiągane przez ciecz w 
obwodzie i jej rozszerzalność w zasobniku c.w.u. UB INOX SOLAR 
200 V2, przygotowano zbiornik wyrównawczy o odpowiedniej 
pojemności pozwalającej na spełnienie tego zadania.
Zbiorniki wyrównawcze dostarczane są po wstępnym załadowaniu 
o wartości 2,5 bara, należy więc wypełnić je ciśnieniem odpowied-
nim dla własnego obwodu.
Zbiornik wyrównawczy należy napełnić do:
2 bara + 0,1 bara dla każdego metra słupa wody.
Za “metr słupa wody” uważa się pionową odległość między zbior-
nikiem wyrównawczym i kolektorem słonecznym.
Przykład:
Zespół obiegowy znajduje się na parterze a kolektor słoneczny na 
dachu na przykładowej wysokości 6 m, odległość od ciepła wynosi: 
6 m x 0,1 bara = 0,6 bara 
więc zbiornik wyrównawczy należy napełnić do:
2 + 0,6 = 2,6 bara

Zawór bezpieczeństwa zespołu hydraulicznego
W zespole hydraulicznym znajduje się zawór bezpieczeństwa, 
który chroni instalację przed nadmiernym wzrostem ciśnienia. 
Zawór ten interweniuje, wyładowując płyn zawarty w obwodzie, 
gdy ciśnienie osiągnie 6 barów.
W razie interwencji zaworu bezpieczeństwa i utraty części cieczy 
w obiegu, należy ją uzupełnić.

1.14	 NAPEŁNIENIE INSTALACJI OBWODU 
SŁONECZNEGO.

Instalację można napełnić tylko, gdy:
-	instalacja jest w pełni zmontowana;
-	usunięto ewentualne ryzyko szczątkowe pracy, prowadzące do 

blokad i pogorszenia z upływem czasu cech glikoli;
-	usunięto ewentualną wodę z instalacji, która mogłaby zimą 

doprowadzić do uszkodzenia systemu;
-	skontrolowano brak przecieków za pomocą kontroli z powie-

trzem;
-	jednostka zasobnika c.w.u. została napełniona;
-	zbiornik wyrównawczy został napełniony zgodnie z wymaga-

niami instalacji.
Instalację należy napełnić korzystając wyłącznie z glikolu dostar-
czonego przez da Immergas, za pomocą pompy automatycznej. 
Instalację należy napełnić z zamkniętym zaworem odpowietrza-
jącym.
W celu napełnienia należy:
1	 przyłączyć rurę tłoczną pompy automatycznej do złączki kurka 

napełniania (9 Rys. 4) umieszczonej pod pompą i odkręcić 
kurek.

2	 przyłączyć rurę powrotną pompy automatycznej do złączki 
kurka opróżniania (8 Rys. 4) i otworzyć kurek spustowy.

3	 Śrubę regulacyjną regulatora natężenia przepływu (11 Rys. 
4) należy umieścić poziomo, aby zagwarantować zamknięcie 
wbudowanego zaworu kulowego. Otworzyć zawór kulowy z 
termometrem (2 Rys. 4) znajdującym się nad pompą.

4	 Napełnić zbiornik pompy napełniania niezbędną ilością glikolu; 
należy uwzględnić minimalny zapas do pozostawienia na dnie 
zbiornika, aby zapobiec cyrkulacji powietrza w obwodzie.

5	 Faza napełniania musi trwać minimalnie 20 ÷ 25 minut. Czas 
ten służy do całkowitego usunięcia powietrza z obwodu. Co 
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	Vn	 =	Available head
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1.13	 COMMISSIONING.
Preliminary checks on the solar system
Before filling the hydraulic circuit and starting the system, carry 
out the following checks:
-	make sure the safety devices are included and are operating 

properly, particularly:
	 -	safety valve (6 bar)
	 -	expansion vessel
	 -	thermostatic mixing valve
-	make sure there are no leaks in the hydraulic circuit;
-	make sure there is an air vent valve positioned in the highest 

point of the circuit above the manifold and that it is operational.
-	check connection to a 230V-50Hz power mains, correct L-N 

polarity and the earthing connection;
-	Check that all the requirements relating to the boiler and the 

central heating circuit have been complied with, as described 
in the relative boiler instruction book.

If even only a single safety check offers a negative result, do not 
commission the system.
Expansion vessel factory-set pressure of the solar circuit hy-
draulic unit.
To compensate the high temperatures that can be reached by the 
liquid in the circuit and therefore its dilation, an expansion vessel 
has been fitted on the UB INOX SOLAR 200 V2 storage tank, with 
sufficient capacity to perform this task. The expansion vessels are 
supplied factory-set at 2.5 bar. It is therefore necessary to charge 
them to the pressure necessary for the circuit.
The expansion vessel must be charged to:
2 bar + 0.1 bar for every metre of the water column.
“metre of the water column” means the vertical distance that is 
present between the expansion vessel and the solar manifold.
Example:
The circulation unit is found on the ground floor and the solar 
manifold is found on the roof at a hypothetical height of 6 m, the 
distance to be calculated is: 
6 m x 0.1 bar = 0.6 bar 
therefore the expansion vessel must be charged to:
2 + 0.6 = 2.6 bar

Hydraulic unit safety valve.
There is a safety valve present on the hydraulic unit that protects 
the system from an excessive increase in pressure. This valve in-
tervenes by discharging the liquid contained in the circuit when 
the pressure reaches 6 bar.
If the safety valve intervenes and therefore part of the liquid con-
tained in the circuit is lost, it must be re-integrated.
1.14	 FILLING THE SOLAR CIRCUIT SYSTEM.
The system can only be filled when:
-	the system is completely assembled;
-	any operational residues have been eliminated that may cause 

obstructions and deteriorate the features of the glycol over time;
-	any presence of water in the system has been eliminated, which 

could otherwise cause damage to the system in winter;
-	the absence of leaks has been verified by checks using air;
-	the storage tank unit has been filled;
-	the expansion vessel has been charged according to system 

requirements.
The system must be filled only using the glycol supplied by Im-
mergas via an automatic pump. The system must be filled with 
vent valve closed.
Proceed as follows to fill the system:
1	 connect the flow pipe of the automatic pump to the fitting of 

the filling valve (9 Fig. 4) located under the pump and open 
the valve.

2	 connect the return pipe of the automatic pump to the fitting of 
the draining valve (8 Fig. 4) and open the draining valve.

3	 The flow-rate regulator screw (11 Fig. 4) must be orientated 
horizontally to ensure the closure of the integrated ball valve. 
Open the ball valve with thermometer (2 Fig. 4) above the 
pump.

4	 Fill the filling pump tank with the amount of glycol necessary 
plus a minimum amount to be left on the bottom of the tank 
in order to prevent air circulating inside the circuit.

5	 The filling stage must have a minimum duration of 20 ÷ 25 
minutes. This time is required to completely remove all air from 
the circuit. Every now and again open the flow rate regulator 
adjustment screw in order to eliminate air from inside (vertical 
position).
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4	 Llenar el depósito de la bomba de reabastecimiento con la can-
tidad de glicol necesaria, dejando además una reserva mínima 
para depositarla en el fondo, para evitar que circule el aire en 
el interior del circuito.

5	 La fase de llenado debe durar como mínimo 20 ÷÷ 25 minu-
tos. Este tiempo permite eliminar completamente el aire del 
circuito. Abrir cada cierto tiempo los tornillos de regulación 
del regulador de caudal para eliminar el aire que pueda haber 
en su interior (posición vertical).

6	 Eliminar el aire que se pueda haber quedado dentro del circuito 
solar, utilizando, preferiblemente, el método llamado “pressure 
shot”, que consiste en aumentar la presión de llenado del circui-
to seguido de una rápida apertura de la válvula de retorno (8 
Fig. 4). Este método permite la expulsión de aire del circuito.

7	 Cerrar el grifo de llenado y apagar la bomba de llenado, abrir 
los tornillos de regulación del regulador de potencia (muesca 
en posición vertical).

8	 Deje el circuito bajo presión. Cualquier disminución de presión 
saliente indica una pérdida en el sistema.

9	 Ajustar la presión de funcionamiento del circuito a 2,0 bar + 
0,1 bar, para cada metro de desnivel entre el colector solar y 
el depósito de expansión (prácticamente se ajusta la misma 
presión para el depósito de expansión y la instalación). 

10	Encender la bomba solar a la velocidad máxima y ponerla a 
funcionar, como mínimo, por 15 minutos.

11	Desconectar la bomba de llenado y cerrar los racores con los 
correspondientes tapones y tornillos.

12	Abrir completamente la válvula a bola sobre la bomba.
No realice el llenado de la instalación en condiciones de fuerte 
insolación y con los colectores a elevadas temperaturas.
Asegúrese de haber eliminado completamente las burbujas 
de aire.

1.15	 INSTRUCCIONES DE USO DE LA CENTRALITA 
SOLAR.

A continuación se describen la información de uso de la centralita 
solar.

Descripción de la pantalla.
Símbolo Estado Descripción

Intermitente Bomba solar en funcionamiento

Encendido Calentador caldera habilitado

Encendido Comunicación con caldera activa

Intermitente Presencia de anomalía

Encendido Temperatura del colector solar suficiente para el funcionamiento

Intermitente Función antihielo activa

Encendido Dígito para visualizar las temperaturas, parámetros y valores.

Sn Encendido

Sonda activa 
S1 - sonda inhibición sanitario (NTC)
S2 - Sonda caldera solar (NTC)
S3 - Sonda colector solar (PT1000)

Encendido Indica la presencia de la caldera

Encendido Indica la presencia panel/es solar/es

Descripción del panel mandos.
Símbolo Descripción

Encendido - apagado centralita / retorno menú anterior

Selección del parámetro/siguiente valor
Selección del parámetro/valor anterior

Acceso a los parámetros/info del sistema/confirmación del valor

•	Programación de funciones.
El acceso al menú de parámetros de la tarjeta se logra mediante 
los botones de la centralita.
Para acceder al menú de los parámetros y modificar un valor debe:
-	Presione la tecla ( ) una vez durante 10 segundos. (acceso al 

menú)
-	Desplácese hasta el parámetro que desea modificar presionando 

los botones ( ) y ( ).

-	Presione la tecla ( ) y a continuación ( ) para modificar el 
valor del parámetro seleccionado.

-	Cuando seleccione el valor presione la tecla ( ) para confirmar, 
en caso contrario presione ( ) para salir. En este caso no se 
memorizará el valor configurado, sino que se mantendrá el 
anterior.

-	Para salir del menú parámetros se deberá presionar una sola vez 
el botón ( ) o esperar 60 segundos sin presionar ninguna tecla.
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оставаться на дне бака, чтобы предотвратить циркуляцию 
воздуха в контуре.

5	 Наполнение должно длиться не менее 20 ÷ 25 минут. На-
стоящее время необходимо для полного вывода воздуха 
из контура. Время от времени открывать настроечный 
вид регулятора расхода, чтобы вывести из него воздух 
(вертикальное положение).

6	 Удалить оставшийся воздух из солнечного контура, реко-
мендуется использовать для этого так называемый метод 
“pressure shot”, который заключается в подъёме давления 
заполнения контура, после чего следует быстрое открытие 
возвратного клапана (8 рис. 4). Настоящий метод позво-
ляет вывести воздух из контура.

7	 Закрыть вентиль наполнения выключить насос наполне-
ния, открыть настроечный винт регулятора расхода (метка 
в вертикальном положении).

8	 Оставить контур под давлением. Любое падение давление 
при измерении указывает на утечку в системе.

9	 Установить рабочее давление в контуре на 2,0 бар+ 0,1 
бар на каждый метр разности уровня между солнечным 
коллектором и расширительным баком (по сути дела 
устанавливается то же давление между расширительным 
баком и системой). 

10	Включить насос солнечного контура на максимальной 
скорости и запустить в работу не менее чем на 15 минут.

11	Отсоединить насос заполнения и закрыть переходники 
запорными винтами.

12	Полностью открыть шаровой клапан над насосом.
Не заполнять систему в условиях сильной инсоляции или 
при высокой температуре коллекторов.
Проверить, что были полностью выведены пузырьки 
воздуха.

1.15	 ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ БЛОКА 
УПРАВЛЕНИЯ СОЛНЕЧНОГО КОНТУРА.

Далее приводится информация по эксплуатации блока управ-
ления солнечного контура.

Описание дисплея.
Условное обозначение Состояние Описание

Мигает Насос солнечного контура в работе

Включен Подключена горелка котла

Включен Активирована связь с котлом

Мигает Наличие неполадки

Включен Температура солнечного коллектора достаточная для работы.

Мигает Подключена защита от замерзания

Включен Кодовый разряд для отображения температур, параметров и 
значений.

Sn Включен

Датчик подключен 
S1 - датчик отключения ГВС (NTC)
S2 - Датчик водонагревателя солнечного контура (NTC)
S3 - Датчик солнечного коллектора (PT1000)

Включен Указывает на наличие водонагревателя

Включен Указывает на наличие солнечной/ых панели/ей

Описание командой панели.
Условное обозначение Описание

Включение - выключения блока управления / Возврат в предыдущее меню

Выбор параметра / следующее значение
Выбор параметра / предыдущее значение

Доступ к параметру / системная информация / подтверждение значения

•	Программирование функций.
Доступ к меню параметров платы выполняется с помощью 
кнопок на блоке управления
Для доступа к меню параметров и изменении значений не-
обходимо:
-	Держать нажатой кнопку ( ) 10 секунд. (доступ в меню)
-	Перейти к изменяемому параметру нажимая на кнопки (

) и ( ).

-	Нажать на кнопку ( ) и затем на ( ) чтобы изменить 
значение выбранного параметра.

-	После выбора значения нажать на кнопку ( ) для под-
тверждения, в противном случае нажать ( ) для выхода. 
В этом случае значение не будет занесено в память, а сохра-
ниться предыдущее.

-	Для выхода из меню параметров необходимо нажать один 
раз на кнопку ( ) или в течении 60 секунд не касаться 
никаких кнопок.
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5	 Faza de umplere trebuie să aibă o durată minimă de 20 ÷ 25 
de minute. Acest interval de timp este necesar pentru a înde-
părta aerul din circuit. Deschideți, din când în când, șurubul 
de reglare al regulatorului de debit pentru a elimina aerul din 
interior (poziție verticală).

6	 Eliminați aerul din circuitul solar folosind, de preferință, 
metoda „pressure shot” care constă în creșterea presiunii de 
umplere a circuitului urmată de deschiderea rapidă a supapei 
de retur (8 Fig. 4). Această metodă permite eliminarea aerului 
din circuit.

7	 Închideți robinetul de umplere și opriți pompa de umplere, 
deschideți șurubul de reglare al regulatorului de debit (acul în 
poziție verticală).

8	 Lăsați circuitul sub presiune. Orice reducere importantă de 
presiune indică o pierdere în sistem.

9	 Reglați presiunea de funcționare din circuit la 2,0 bar + 0,1 bar 
pentru fiecare metru de diferență de nivel dintre captatorul solar 
și vasul de expansiune (în practică se reglează aceeași presiune 
între vasul de expansiune și instalație). 

10	Porniți pompa circuitului solar la viteză maximă și lăsați-o în 
funcțiune timp de cel puțin 15 minute.

11	Deconectați pompa de umplere și închideți racordurile cu 
ajutorul capacelor cu filet.

12	Deschideți complet supapa cu sferă aflată deasupra pompei.
Nu umpleți instalația în condiții de soare foarte puternic sau 
dacă captatoarele ating temperaturi înalte.
Asigurați-vă că ați eliminat complet bulele de aer.

1.15	 INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ALE 
REGULATORULUI SOLAR.

În continuare sunt prezentate informațiile privind utilizarea 
regulatorului.

Descriere display.
Simbol Status Descriere

Intermitent Pompă solară în funcțiune

Aprins Arzător centrală activat

Aprins Comunicarea cu centrala este activă

Intermitent Prezență defect

Aprins Temperatură captator solar suficientă pentru funcționare

Intermitent Funcție antiîngheț activă

Aprins Digiți pentru afișarea temperaturilor, parametrilor și valorilor.

Sn Aprins

Sondă activă 
S1 - sondă blocare circuit apă de consum (NTC)
S2 - Sondă boiler solar (NTC)
S3 - Sondă captator solar (PT1000)

Aprins Indică prezența boilerului

Aprins Indică prezența captatorului/captatoarelor solar/e 

Descriere panou de comandă.
Simbol Descriere

Pornire - oprire regulator / întoarcere la meniul precedent

Selectare parametru / valoarea succesivă
Selectare parametru / valoarea precedentă

Acces la parametri / info sistem / confirmare valoare

•	Programare funcții.
Accesul la meniul parametri se face cu ajutorul tastelor aflate pe 
centrală.
Pentru a avea acces la meniul parametri pentru a modifica o 
valoare trebuie să:
-	Apăsați tasta ( ) timp de 10 secunde. (acces la meniu)
-	Alegeți parametrul pe care doriți să îl modificați apăsând tastele 

( ) și ( ).

-	Apăsați tasta ( ) și apoi ( ) pentru a modifica valoarea 
parametrului selectat.

-	Odată selectată valoarea apăsați tasta ( ) pentru a confirma, în 
caz contrar apăsați ( ) pentru a ieși din meniu. În acest caz nu 
va fi memorată valoarea setată ci va fi păstrată cea precedentă.

-	Pentru a ieși din meniul parametri apăsați tasta ( ) o singură 
dată sau puteți aștepta 60 de secunde fără să apăsați nicio tastă.
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4	 Encher o reservatório da bomba de enchimento com a quan-
tidade de glicol necessária mais uma reserva mínima a deixar 
no fundo do reservatório para evitar que circule ar no interior 
do circuito.

5	 A fase de enchimento deve ter uma duração mínima de 20 ÷ 
25 minutos. Este tempo serve para remover completamente o 
ar do circuito. Abrir de vez em quando o parafuso de regulação 
do regulador de fluxo para eliminar eventual ar presente no seu 
interior (posição vertical).

6	 Eliminar o eventual ar restante no circuito solar, preferen-
cialmente utilizando o método “pressure shot” que consiste 
no aumento da pressão de enchimento no circuito seguido 
por uma rápida abertura da válvula de retorno (8 Fig. 4). Este 
método permite expelir o ar do circuito.

7	 Fechar a torneira de enchimento e desligar a bomba de enchi-
mento, abrir o parafuso de regulação do regulador de fluxo 
(marca em posição vertical).

8	 Deixar o circuito sob pressão. Qualquer queda notável de 
pressão indica uma fuga no sistema.

9	 Definir a pressão de funcionamento no circuito a 2,0 bar + 0,1 
bar para cada metro de desnível entre o coletor solar e o vaso 
expansão (em prática define-se a mesma pressão entre vaso de 
expansão e sistema). 

10	Acionar a bomba solar na velocidade máxima e fazê-la funcio-
nar durante 15 minutos, pelo menos.

11	Desligar a bomba de enchimento e fechar as conexões com as 
respetivas tampas com parafusos.

12	Abrir completamente a válvula de esfera sobre a bomba.
Não fazer o enchimento do sistema em condições de forte in-
solação e com os coletores a elevadas temperaturas. 
Certificar-se de ter eliminado completamente as bolhas de ar.

1.15	 INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO DA CENTRAL 
SOLAR.

Em seguida são descritas as informações de utilização da central 
solar.

Descrição do ecrã
Símbolo Estado Descrição

(a piscar) Bomba solar em funcionamento

Aceso Queimador de caldeira habilitado

Aceso Comunicação com a caldeira ativa

(a piscar) Presença de anomalia

Aceso Temperatura do coletor solar suficiente para o funcionamento

(a piscar) Função antigelo ativa

Aceso Digit para a visualização das temperaturas, parâmetros e valores.

Sn Aceso

Sonda ativa 
S1 - sonda inibição circ. sanitário (NTC)
S2 - Sonda caldeira solar (NTC)
S3 - Sonda coletor solar (PT1000)

Aceso Indica a presença do ebulidor

Aceso Indica a presença de painel solar (ou painéis solares)

Descrição do painel de comandos.
Símbolo Descrição

Acendimento - desligamento da central / Retorno ao menu anterior

Seleção parâmetro / valor seguinte
Seleção parâmetro / valor anterior

Acesso aos parâmetros / informações sobre o sistema / confirmação do valor

•	programação de funções.
O acesso ao menu parâmetros da placa faz-se através dos botões 
presentes na central.
Para aceder ao menu parâmetros e modificar um valor é neces-
sário:
-	Uma pressão da tecla ( ) durante 10 segundos. (acesso ao menu)
-	ir até ao parâmetro a modificar pressionando os botões ( ) e 

( ).

-	Pressionar a tecla ( ) e depois ( ) para modificar o valor 
do parâmetro selecionado.

-	Após selecionar o valor, pressionar a tecla ( ) para confirmar, 
caso contrário pressionar ( ) para sair. Neste caso não será 
memorizado o valor definido mas será mantido o anterior.

-	Para sair do menu de parâmetros será necessário pressionar 
uma vez o botão ( ) ou esperar 60 segundos sem pressionar 
nenhuma tecla.
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jakiś czas otworzyć śrubę regulacyjną regulatora przepływu, 
aby usunąć ewentualne powietrze z jego wnętrza (pozycja 
pionowa).

6	 Usunąć ewentualne powietrze pozostałe w instalacji słonecznej, 
najlepiej korzystając z metody tzw. “pressure shot”, polegającej 
na zwiększeniu ciśnienia napełniania instalacji i następującym 
po tym szybkim otwarciu zaworu zwrotnego (8, Rys. 4). Metoda 
ta pozwala na wydalenie powietrza z obwodu.

7	 Zamknąć kurek napełniania i wyłączyć pompę napełniania, 
otworzyć śrubę regulacyjną regulatora przepływu (znacznik 
na pozycji pionowej).

8	 Pozostawić obwód pod ciśnieniem. Jakiekolwiek obniżenie 
ciśnienia wskazuje przeciek w systemie.

9	 Ustawić ciśnienie funkcjonowania w obwodzie na 2,0 Bara + 0,1 
Bara dla każdego metra różnicy poziomów między kolektorem 
słonecznym i zbiornikiem wyrównawczym (ustawia się to samo 
ciśnienie między zbiornikiem wyrównawczym i instalacją). 

10	Włączyć pompę słoneczną na maksymalnej prędkości i pozo-
stawić przez przynajmniej 15 minut.

11	Odłączyć pompę napełniania i zamknąć złączki odpowiednimi 
wkrętkami.

12	Otworzyć całkowicie zawór kulowy nad pompą.
Nie napełniać instalacji w warunkach silnego nasłonecznienia 
i z kolektorami o wysokiej temperaturze.
Upewnić się, że całkowicie usunięto pęcherze powietrza.

1.15	 INSTRUKCJE ZASTOSOWANIA CENTRALKI 
SŁONECZNEJ.

Poniżej podano informacje odnośnie zastosowania centralki 
słonecznej.

Opis wyświetlacza
Symbol Stan Opis

Migający Praca pompy słonecznej w toku

Zaświecony Palnik kotła aktywny

Zaświecony Połączenie z kotłem aktywne

Migający Obecność nieprawidłowości

Zaświecony Temperatura kolektora słonecznego wystarczająca do funkcjonowania

Migający Funkcja mrozoochronna aktywna

Zaświecony Cyfry do wyświetlenia temperatur, parametrów i wartości.

Sn Zaświecony

Sonda aktywna 
S1 - sonda blokady w.u. (NTC)
S2 - Sonda słonecznego zasobnika c.w.u. (NTC)
S3 - Sonda kolektora słonecznego (PT1000)

Zaświecony Wskazuje obecność zasobnika c.w.u.

Zaświecony Wskazuje obecność panel/i słonecznego/-ych

Opis panela sterowniczego
Symbol Opis

Włączenie - wyłączenie centralki / Powrót do poprzedniego menu

Wybór kolejnego parametru / wartości
Wybór poprzedniego parametru / wartości

Dostęp do parametrów / info systemu / potwierdzenie wartości

•	Programowanie funkcji.
Dostęp do menu parametrów karty odbywa się z zastosowaniem 
przycisków na centralce.
Aby dojść do menu parametrów i zmienić jedną wartość należy:
-	Przytrzymać wciśnięty przycisk ( ) przez 10 sekund. (dostęp do 

menu)
-	Przewinąć do parametru do zmiany, wciskając przyciski ( ) i 

( ).

-	Wcisnąć przycisk ( ), a następnie ( ), aby zmienić wartość 
wybranego parametru.

-	Po wybraniu wartości wcisnąć przycisk ( ), aby potwierdzić, w 
przeciwnym razie wcisnąć ( ), aby wyjść. W takim przypadku 
nie dojdzie do zapisania ustawionej wartości, lecz pozostanie 
wartość poprzednia.

-	Aby wyjść z menu parametrów, należy jeden raz wcisnąć przycisk 
( ) lub zaczekać 60 sekund, nie wciskając żadnego przycisku.
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6	 Eliminate any air in the solar circuit preferably using the so-
called “pressure shot” method, which consists in raising the 
filling pressure of the circuit followed by a quick opening of the 
return valve (8 Fig. 4). This method allows air to be expelled 
from the circuit.

7	 Close the filling cock and switch the filling pump off, open the 
regulator screw of the flow rate regulator (notch in vertical 
position).

8	 Leave the circuit pressurised. Any pressure drop indicates a 
leak in the system.

9	 Set the functioning pressure in the circuit at 2.0 bar + 0.1 bar 
for every metre in the distance between the solar collector and 
the expansion vessel (practically, set the same pressure between 
expansion vessel and system). 

10	Switch the solar pump on at a maximum speed and make it 
run for at least 15 minutes.

11	Disconnect the filling pump and close the fittings using the 
relevant screw caps.

12	Open the ball valve above the pump completely.
Do not fill the system in conditions with strong insolation and 
with the manifolds at high temperatures.
Make sure that all air bubbles have been completely eliminated.

1.15	 SOLAR CONTROL UNIT USER INSTRUCTIONS.
The solar control unit user information are described successively.

Description of display.
Symbol State Description

Flashing Solar pump functioning

On Boiler burner enabled

On Communication with boiler active

Flashing Anomaly present

On Solar collector temperature sufficient for functioning

Flashing Anti-freeze function active

On Digit to display the temperatures, parameters and values.

Sn On

Probe active 
S1 - DHW inhibition probe (NTC)
S2 - Solar storage tank probe (NTC)
S3 - Solar collector probe (PT1000)

On Indicates the presence of the storage tank

On Indicates the presence of solar panel/s

Description of the control panel.
Symbol Description

Control unit switch-on - switch-off/Return to previous menu

Parameter/next value selection
Parameter/previous value selection

Access to the parameters/system info/value confirmation

•	Programming the functions.
Access to the board parameters menu is given through the buttons 
present on the control unit.
To access the parameters menu and modify a value necessary:
-	Press and hold the ( ) key for 10 seconds. (access to the menu)
-	Scroll to the parameter to be modified by pressing the ( ) and 

( ) buttons.
-	Press the ( ) key and then ( ) to modify the value of the 

parameter selected.

-	Select the value and press the ( ) key to confirm. Otherwise, press 
( ) to exit. In this case, the value set will not be memorised, 
but the previous one will be kept.

-	To exit the parameter menu, press the ( ) button once or wait 
60 seconds without pressing any keys.
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N.° 
Parámetro Descripción del parámetro Campo de 

valores Por defecto

1 Versión software 1÷99 10
2 Temperatura actual S1: Sensor NTC (°C) 0÷120 --
3 Temperatura actual S2: Sensor NTC (°C) 0÷120 --
4 Temperatura actual S3: Sensor PT1000 (°C) 0÷170 --
5 Temperatura actual S4: Sensor PT1000 (°C) 0÷170 --

6 Máxima temperatura S1 (con período de 24 horas a partir del último encendido del 
dispositivo desde OFF): Sensor NTC (°C) 0÷120 --

7 Máxima temperatura S2 (con período de 24 horas a partir del último encendido del 
dispositivo desde OFF): Sensor NTC (°C) 0÷120 --

8 Máxima temperatura S3 (con período de 24 horas a partir del último encendido del 
dispositivo desde OFF): Sensor PT1000 (°C) 0÷170 --

9 Máxima temperatura S4 (con período de 24 horas a partir del último encendido del 
dispositivo desde OFF): Sensor PT1000 (°C) 0÷170 --

10 Velocidad bomba de modulación actual (Vel.1=40% ÷Vel.5=100%) 0÷100% --
11 Temporizador horas de funcionamiento de la instalación -- --

12 Valor del diferencial de temperatura Δida - vuelta colector solar para encender la bomba 
solar (en presencia de sonda retorno) 5÷30°C 10°C

13 Valor del diferencial de temperatura para la modulación de la bomba solar (para las 
velocidades 1 y 2) 5÷20 °C 10°C

14 Valor del diferencial de temperatura para la modulación de la bomba solar (para las 
velocidades 3, 4 y 5) 2÷10 °C 5°C

15 Punto de consigna depósito (temperatura apagado de la bomba solar) 60÷80 °C 70°C

16 Valor del diferencial de temperatura Δ ida colector solar – depósito para el encendido 
de la bomba solar 3÷20 °C * 5°C

17 Máxima temperatura ida colector solar (°C) 90÷160 °C 140°C
18 Máxima temperatura del depósito (°C) 70÷95 °C 80°C

19

Valor del diferencial de temperatura entre la temperatura máxima del colector solar 
(PAR 17) y la temperatura del colector solar, más allá de la cual se activa la función de 
refrigeración del colector solar (Funcion. refrigeración del colector solar) (0=Función 
desactivada) 

0÷20 °C 0

20 Funcionamiento desviadora (0 = Off, 1 = Auto, 2 = On) 0 ÷ 2 1

21 Valor del diferencial de temperatura Δ ida - retorno por debajo del cual el colector se 
reconoce como frío (Func. reconocimiento del colector solar frío) 0÷10 °C 5°C

22 Valor del diferencial de temperatura Δ ida colector solar – depósito para el apagado de 
la bomba solar 1÷10 °C * 3°C

23 Valor temperatura antihielo colector solar (vea el func. antihielo colector solar) 
(0=Función desactivada, 1÷10 °C=Temperatura de protección) 0÷10 °C 0

24 Funcionamiento bomba solar (0=On/Off, 1=Modulante, 2 = On, 3 = Off) 0÷3 0

25 Configuración del aparato 
(stand alone [independiente]=1, PLB-BUS=2, PLB-BUS sólo mando a distancia=3) 1÷3 1

26 Esquema de la instalación seleccionado - NO MODIFICAR 1÷6 6

27 Configuración de la instalación (el rango de valores varía según la instalación seleccio-
nado) 1÷4 1

28 Lógica de prioridad (1= S1 tiene prioridad sobre S2 / 2= S2 tiene prioridad sobre S1) 1÷2 2
29 Temperatura conexión del termostato (S1) 30÷90 °C 30°C
30 Temperatura desconexión del termostato (S1) 30÷90 °C 30°C
31 Set sanitario 20÷60°C 45°C
32 Integración prioritaria (0=Función desactivada) 0÷10 °C 5°C
33 Integración paralelo (0=Función desactivada) 0÷20 °C 10°C
34 Funcionamiento bomba solar 2 (0 = Off, 1 = Auto, 2 = On) 0 ÷2 1

*=el rango de los parámetros 16 y 22 es dinámico, no se permite configurar un ∆ entre estos dos parámetros inferior a 2.

Lista y descripción de parámetros disponibles.
La tarjeta cuenta con 34 parámetros.

Los parámetros que van del 1 al 11 son meras informaciones y no 
pueden modificarse.
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N° 
Параметр Описание Параметра Поле Зна-

чений
По умолча-

нию
1 Версия Программного обозначения 1÷99 10
2 Текущая температура S1: Датчик NTC (°C) 0÷120 --
3 Текущая температура S2: Датчик NTC (°C) 0÷120 --
4 Текущая температура S3: Датчик PT1000 (°C) 0÷170 --
5 Текущая температура S4: Датчик PT1000 (°C) 0÷170 --

6 Максимальная температура S1 (с периодом в 24 часа после последнего включения 
устройства с ВЫКЛ): Датчик NTC (°C) 0÷120 --

7 Максимальная температура S2 (с периодом в 24 часа после последнего включения 
устройства с ВЫКЛ): Датчик NTC (°C) 0÷120 --

8 Максимальная температура S3 (с периодом в 24 часа после последнего включения 
устройства с ВЫКЛ): Датчик PT1000 (°C) 0÷170 --

9 Максимальная температура S4 (с периодом в 24 часа после последнего включения 
устройства с ВЫКЛ): Датчик PT1000 (°C) 0÷170 --

10 Текущая скорость модулирующего насоса ( Скор.1=40% ÷Скор.5=100%) 0÷100% --
11 Таймер часов работы -- --

12 Значение дифференциала температуры Δподачи - возврата солнечного коллектора 
для включения насоса солнечного контура (при наличии датчика обратной линии) 5÷30°C 10°C

13 Значение дифференциала температуры для модуляции насоса солнечного контура 
(для скорости 1 и 2) 5÷20°C 10°C

14 Значение дифференциала температуры для модуляции насоса солнечного контура 
(для скорости 3, 4 и 5) 2÷10°C 5°C

15 Заданное значение бака (температура выключения солнечного насоса) 60÷80°C 70°C

16 Значение дифференциала температуры Δ подачи солнечного коллектора – бака для 
включения солнечного насоса 3÷20°C * 5°C

17 Максимальная Температура подачи солнечного коллектора (°C) 90÷160°C 140°C
18 Максимальная Температура Бака (°C) 70÷95°C 80°C

19

Значение дифференциала температуры между максимальной температурой солнеч-
ного коллектора (ПАР 17) и температурой солнечного коллектора, сверх которой 
подключается функция охлаждения солнечного коллектора (Фун. Охлаждения 
солнечного коллектора) (0=Функция отключается) 

0÷20°C 0

20 Функционирование распределительного вентиля 2 (0 = Выкл, 1 = Авто, 2 = Вкл) 0 ÷ 2 1

21 Значение дифференциала температуры Δ подачи - возврата ниже которого, коллек-
тор распознает холод (Функ. распознавания холода солнечного коллектора) 0÷10°C 5°C

22 Значение дифференциала температуры Δ подачи коллектора – бака для выключения 
солнечного насоса 1÷10°C * 3°C

23
Значение температуры против замерзания солнечного коллектора (смотреть Про-
тивоморозную функцию солнечного коллектора) 
(0=Функция дезактивирована, 1÷10°C=Защитная температура)

0÷10°C 0

24 Функционирование Солнечного Насоса (0=Вкл/Выкл, 1=Модулирующий, 2 = Вкл, 
3 = Выкл) 0÷3 0

25 Конфигурация аппаратуры 
(автономный=1, PLB-BUS=2, PLB-BUS только удалённое управление=3) 1÷3 1

26 Выбрана схема системы - НЕ ИЗМЕНЯТЬ 1÷6 6

27 Конфигурация системы (диапазон значений меняется в зависимости от выбранной 
системы) 1÷4 1

28 Логика приоритета (1= S1 имеет приоритет над S2 / 2= S2 имеет приоритет над S1) 1÷2 2
29 Температура подключения термостата (S1) 30÷90°C 30°C
30 Температура отключения термостата (S1) 30÷90°C 30°C
31 Уставка ГВС 20÷60°C 45°C
32 Дополнение приоритета (0=Функция дезактивирована) 0÷10°C 5°C
33 Дополнение приоритета (0=Функция дезактивирована) 0÷20°C 10°C
34 Функционирование Солнечного Насоса 2 (0 = Выкл, 1 = Авто, 2 = Вкл) 0 ÷2 1

*=диапазон параметров 16 и 22 динамический и не позволяется устанавливать ∆ между двумя параметрами ниже 2.

Список и описание доступных параметров.
Плата включает 34 параметров.

Параметры от 1 до 11 это простая информация и не может 
быть модифицирована.
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Nr. 
Parametru Descriere Parametru Câmp 

Valori Standard

1 Versiune Software 1÷99 10
2 Temperatura actuală S1: Senzor NTC (°C) 0÷120 --
3 Temperatura actuală S2: Senzor NTC (°C) 0÷120 --
4 Temperatura actuală S3: Senzor PT1000 (°C) 0÷170 --
5 Temperatura actuală S4: Senzor PT1000 (°C) 0÷170 --

6 Temperatura maximă S1 (cu o perioadă de 24 ore începând cu ultima pornire a dispozi-
tivului din poziția OFF): Senzor NTC (°C) 0÷120 --

7 Temperatura maximă S2 (cu o perioadă de 24 ore începând cu ultima pornire a dispozi-
tivului din poziția OFF): Senzor NTC (°C) 0÷120 --

8 Temperatura maximă S3 (cu o perioadă de 24 ore începând cu ultima pornire a dispozi-
tivului din poziția OFF): Senzor PT1000 (°C) 0÷170 --

9 Temperatura maximă S4 (cu o perioadă de 24 ore începând cu ultima pornire a dispozi-
tivului din poziția OFF): Senzor PT1000 (°C) 0÷170 --

10 Viteză actuală pompă cu modulație ( Vit.1=40% ÷Vit.5=100%) 0÷100% --
11 Timer ore de funcționare instalație -- --

12 Valoarea diferenței de temperatură Δtur - retur captator solar pentru pornirea pompei 
solare (în prezența sondei de retur) 5÷30°C 10°C

13 Valoarea diferenței de temperatură pentru modulația pompei solare (pentru vitezele 1 și 
2) 5÷20°C 10°C

14 Valoarea diferenței de temperatură pentru modulația pompei solare (pentru vitezele 3, 
4 și 5) 2÷10°C 5°C

15 Set point rezervor (temperatură oprire pompă solară) 60÷80°C 70°C

16 Valoarea diferenței de temperatură Δ tur captator solar – rezervor pentru pornirea 
pompei solare 3÷20°C * 5°C

17 Temperatură maximă tur captator solar (°C) 90÷160°C 140°C
18 Temperatură maximă rezervor (°C) 70÷95°C 80°C

19

Valoarea diferenței de temperatură dintre temperatura maximă a captatorului solar 
(PAR 17) și temperatura captatorului solar, care dacă este depășită duce la activarea 
funcției de răcire a captatorului solar (Funcția răcire captator solar) (0=Funcție dezacti-
vată) 

0÷20°C 0

20 Funcționare supapă deviatoare (0 = Off, 1 = Auto, 2 = On) 0 ÷ 2 1

21 Valoarea diferenței de temperatură Δ tur - retur sub care captatorul este considerat rece 
(Funcția recunoaștere captator solar rece) 0÷10°C 5°C

22 Valoarea diferenței de temperatură Δ tur captator solar – rezervor pentru oprirea pom-
pei solare 1÷10°C * 3°C

23 Valoarea temperaturii antiîngheț captator solar (vezi Funcția antiîngheț captator solar) 
(0=Funcție dezactivată, 1÷10°C=Temperatură de protecție) 0÷10°C 0

24 Funcționare Pompă Solară (0=On/Off, 1=cu modulație, 2 = On, 3 = Off) 0÷3 0

25 Configurația aparatului 
(stand alone=1, PLB-BUS=2, PLB-BUS numai cu comandă de la distanță=3) 1÷3 1

26 Schema instalației selectate - NU MODIFICAŢI 1÷6 6
27 Configurația instalației (limitele valorilor variază în funcție de instalația selectată) 1÷4 1
28 Logică prioritate (1= S1 are prioritate față de S2 / 2= S2 are prioritate față de S1) 1÷2 2
29 Temperatură activare termostat (S1) 30÷90°C 30°C
30 Temperatură dezactivare termostat (S1) 30÷90°C 30°C
31 Set apă de consum 20÷60°C 45°C
32 Integrare prioritară (0=Funcție dezactivată) 0÷10°C 5°C
33 Integrare paralelă (0=Funcție dezactivată) 0÷20°C 10°C
34 Funcționare Pompă Solară (0 = Off, 1 = Auto, 2 = On) 0 ÷2 1

*=limitele parametrilor 16 și 22 sunt dinamice, nu este permisă setarea unui ∆ mai mic de 2 între acești doi parametri.

Lista și descrierea parametrilor disponibili.
Placa electronică are 34 de parametri.

Parametrii de la 1 la 11 sunt simple informații și nu pot fi mo-
dificați.
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n° 
Parâmetro Descrição de Parâmetro Campo de 

Valores Padrão

1 Versão Software 1÷99 10
2 Temperatura atual S1: Sensor NTC (°C) 0÷120 --
3 Temperatura atual S2: Sensor NTC (°C) 0÷120 --
4 Temperatura atual S3: Sensor PT1000 (°C) 0÷170 --
5 Temperatura atual S4: Sensor PT1000 (°C) 0÷170 --

6 Máxima temperatura S1 (com período de 24 horas a partir do acendimento do disposi-
tivo de OFF): Sensor NTC (°C) 0÷120 --

7 Máxima temperatura S2 (com período de 24 horas a partir do acendimento do disposi-
tivo de OFF): Sensor NTC (°C) 0÷120 --

8 Máxima temperatura S3 (com período de 24 horas a partir do acendimento do disposi-
tivo de OFF): Sensor PT1000 (°C) 0÷170 --

9 Máxima temperatura S4 (com período de 24 horas a partir do acendimento do disposi-
tivo de OFF): Sensor PT1000 (°C) 0÷170 --

10 Velocidade bomba modulante atual (Vel.1=40% ÷Vel.5=100%) 0÷100% --
11 temporizador de horas de funcionamento do sistema -- --

12 Valor do diferencial da temperatura Δdescarga - retorno coletor solar para o acendi-
mento da bomba solar (em presença de sonda de retorno) 5÷30°C 10°C

13 Valor do diferencial de temperatura para a modulação da bomba solar (para as velocida-
des 1 e 2) 5÷20°C 10°C

14 Valor do diferencial de temperatura para a modulação da bomba solar (para as velocida-
des 3, 4 e 5) 2÷10°C 5°C

15 Set point do reservatório (temperatura de desligamento da bomba solar) 60÷80°C 70°C

16 Valor do diferencial de temperatura Δ descarga coletor solar - reservatório para o acio-
namento da bomba solar 3÷20°C * 5°C

17 Máxima Temperatura de descarga do coletor solar (°C) 90÷160°C 140°C
18 Máxima Temperatura de Reservatório (°C) 70÷95°C 80°C

19
Valor do diferencial de temperatura entre a temperatura máxima do coletor solar (PAR 
17) e a temperatura do coletor solar que, se for superior, ativa a função de arrefecimento 
do coletor solar (Função de arrefecimento do coletor solar) (0=Função desativada) 

0÷20°C 0

20 Funcionamento desviadora (0 = Off, 1 = Auto, 2 = On) 0 ÷ 2 1

21 Valor do diferencial de temperatura Δ descarga-retorno abaixo da qual o coletor é reco-
nhecido frio (Função reconhecimento do arrefecimento solar frio) 0÷10°C 5°C

22 Valor do diferencial de temperatura Δ descarga coletor-reservatório para o desligamento 
da bomba solar. 1÷10°C * 3°C

23 Valor de temperatura antigelo do coletor solar (ver Função antigelo coletor solar) 
(0=Função desativada, 1÷10°C=Temperatura de proteção) 0÷10°C 0

24 Funcionamento Bomba Solar (0=On/Off, 1=Modulante, 2 = On, 3 = Off) 0÷3 0

25 Configuração aparelho 
(stand alone=1, PLB-BUS=2, PLB-BUS apenas comando remoto=3) 1÷3 1

26 Esquema do sistema selecionado - NÃO MODIFICAR 1÷6 6

27 Configuração do sistema (a amplitude de valores varia de acordo com o sistema selecio-
nado) 1÷4 1

28 Lógica prioridade (1= S1 tem prioridade sobre S2 / 2= S2 tem prioridade sobre S1) 1÷2 2
29 Temperatura de inserção termostato (S1) 30÷90°C 30°C
30 Temperatura de remoção termostato (S1) 30÷90°C 30°C
31 Set sanitário 20÷60°C 45°C
32 Integração prioritária (0=Função desativada) 0÷10°C 5°C
33 Integração em paralelo (0=Função desativada) 0÷20°C 10°C
34 Funcionamento Bomba Solar 2 (0 = Off, 1 = Auto, 2 = On) 0 ÷2 1

*=a amplitude dos parâmetros 16 e 22 é dinâmica, não é permitido configurar um ∆ entre estes dois parâmetros inferior a 2.

Lista e descrições de parâmetros disponíveis.
A placa possui 34 parâmetros.

Os parâmetros que vão de 1 a 11 são simples informações e não 
podem ser modificados.
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Nr 
Parametr Opis Parametru Pole War-

tości Domyślne

1 Wersje Oprogramowania 1÷99 10
2 Temperatura bieżąca S1: Czujnik NTC (°C) 0÷120 --
3 Temperatura bieżąca S2: Czujnik NTC (°C) 0÷120 --
4 Temperatura bieżąca S3: Czujnik PT1000 (°C) 0÷170 --
5 Temperatura bieżąca S4: Czujnik PT1000 (°C) 0÷170 --

6 Maksymalna temperatura S1 (w okresie 24 zaczynając od ostatniego włączenia urządze-
nia z OFF): Czujnik NTC (°C) 0÷120 --

7 Maksymalna temperatura S2 (w okresie 24 zaczynając od ostatniego włączenia urządze-
nia z OFF): Czujnik NTC (°C) 0÷120 --

8 Maksymalna temperatura S3 (w okresie 24 zaczynając od ostatniego włączenia urządze-
nia z OFF): Czujnik PT1000 (°C) 0÷170 --

9 Maksymalna temperatura S4 (w okresie 24 zaczynając od ostatniego włączenia urządze-
nia z OFF): Czujnik PT1000 (°C) 0÷170 --

10 Prędkość bieżąca pompy modulującej (Prędk.1=40% ÷Prędk.5=100%) 0÷100% --
11 Timer godzin funkcjonowania instalacji -- --

12 Wartość różnicowa temperatury Δ odpływu - dopływu kolektora słonecznego do włą-
czenia pompy słonecznej (w obecności sondy dopływu) 5÷30°C 10°C

13 Wartość różnicowa temperatury do modulacji pompy słonecznej (dla prędkości 1 i 2) 5÷20°C 10°C
14 Wartość różnicowa temperatury do modulacji pompy słonecznej (dla prędkości 3, 4 i 5) 2÷10°C 5°C
15 Zadana wartość zbiornika (temperatura wyłączenia pompy słonecznej) 60÷80°C 70°C

16 Wartość różnicowa temperatury Δ odpływu kolektora słonecznego – zbiornika do włą-
czenia pompy słonecznej 3÷20°C * 5°C

17 Maksymalna Temperatura odpływu kolektora słonecznego (°C) 90÷160°C 140°C
18 Maksymalna Temperatura Zbiornika (°C) 70÷95°C 80°C

19

Wartość różnicowa temperatury między temperaturą maksymalną kolektora słonecz-
nego (PAR. 17) i temperaturą kolektora słonecznego, poza którą uaktywnia się funkcja 
chłodzenia kolektora słonecznego (Funkc. chłodzenia kolektora słonecznego) (0=Funk-
cja nieaktywna) 

0÷20°C 0

20 Funkcjonowanie rozdzielcze (0 = Off, 1 = Auto, 2 = On) 0 ÷ 2 1

21 Wartość różnicowa temperatury Δ odpływu - dopływu, poniżej której kolektor jest 
uznawany za zimny (Funkc. uznania kolektora słonecznego za zimny) 0÷10°C 5°C

22 Wartość różnicowa temperatury Δ odpływu kolektora – zbiornika do wyłączenia pompy 
słonecznej 1÷10°C * 3°C

23
Wartość temperatury mrozoochronnej kolektora słonecznego (patrz Funkc. mrozoo-
chronne kolektora słonecznego) 
(0=Funkcja nieaktywna, 1÷10°C=Temperatura ochronna)

0÷10°C 0

24 Funkcjonowanie Pompy Słonecznej (0=On/Off, 1=Modulująca, 2 = On, 3 = Off) 0÷3 0

25 Konfiguracja sprzętu 
(stand alone=1, PLB-BUS=2, PLB-BUS tylko zdalne sterowanie=3) 1÷3 1

26 Schemat wybranej instalacji - NIE ZMIENIAĆ 1÷6 6
27 Konfiguracja instalacji (zakres wartości zmienia się w zależności od wybranej instalacji) 1÷4 1

28 Układ logiczny pierwszeństwa (1= S1 ma pierwszeństwo przed S2 / 2= S2 ma pierw-
szeństwo przed S1) 1÷2 2

29 Temperatura włączania termostatu (S1) 30÷90°C 30°C
30 Temperatura wyłączania termostatu (S1) 30÷90°C 30°C
31 Ustawienie w.u. 20÷60°C 45°C
32 Integracja pierwszeństwa (0=Funkcja nieaktywna) 0÷10°C 5°C
33 Integracja równoległa (0=Funkcja nieaktywna) 0÷20°C 10°C
34 Funkcjonowanie Pompy Słonecznej 2 (0 = Off, 1 = Auto, 2 = On) 0 ÷2 1

*=zakres parametrów 16 i 22 jest dynamiczny, niedozwolone jest ustawienie ∆ między tymi dwoma parametrami mniejszej od 2.

Lista i opis dostępnych parametrów
Kartę wyposażono w 34 parametry.

Parametry od 1 do 11 są zwykłymi informacjami i nie można 
ich zmienić.
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N° 
Parameter Description of the Parameter Values Field Default

1 Software Version 1÷99 10
2 Current temperature S1: NTC sensor (°C) 0÷120 --
3 Current temperature S2: NTC sensor (°C) 0÷120 --
4 Current temperature S3: PT1000 sensor (°C) 0÷170 --
5 Current temperature S4: PT1000 sensor (°C) 0÷170 --

6 Maximum temperature S1 (with period of 24 hours starting from their last switch-on of 
the device from OFF mode): NTC sensor (°C) 0÷120 --

7 Maximum temperature S2 (with period of 24 hours starting from their last switch-on of 
the device from OFF mode): NTC sensor (°C) 0÷120 --

8 Maximum temperature S3 (with period of 24 hours starting from their last switch-on of 
the device from OFF mode): PT1000 sensor (°C) 0÷170 --

9 Maximum temperature S4 (with period of 24 hours starting from their last switch-on of 
the device from OFF mode): PT1000 sensor (°C) 0÷170 --

10 Current modulating pump speed (Vel.1=40% ÷Vel.5=100%) 0÷100% --
11 System functioning hours timer -- --

12 Value of the Δflow - return solar collector temperature differential for solar pump 
switch/on (in presence of return probe) 5÷30°C 10°C

13 Value of the temperature differential for the modulation of the solar pump (for speeds 1 
and 2) 5÷20°C 10°C

14 Value of the temperature differential for the modulation of the solar pump (for speeds 3, 
4 and 5) 2÷10°C 5°C

15 Tank set-point (solar pump switch-off temperature) 60÷80°C 70°C

16 Value of the Δ solar collector flow - tank temperature differential for solar pump switch-
on 3÷20°C * 5°C

17 Solar collector flow Maximum Temperature (°C) 90÷160°C 140°C
18 Tank Maximum Temperature (°C) 70÷95°C 80°C

19
Value of the temperature differential between the solar collector maximum temperature 
(PAR 17) and the solar collector temperature, above which the solar collector cooling 
function activates (Solar collector cooling function) (0=Function deactivated) 

0÷20°C 0

20 Diverter functioning (0 = Off, 1 = Auto, 2 = On) 0 ÷ 2 1

21 Value of the Δ flow - return temperature differential below which the collector is recog-
nised as cold (Cold solar collector recognition func.) 0÷10°C 5°C

22 Value of the Δ collector flow - tank temperature differential for solar pump switch-off 1÷10°C * 3°C

23 Solar collector anti-freeze temperature value (see Solar collector anti-freeze func.) 
(0=Function deactivated, 1÷10°C=Protection temperature) 0÷10°C 0

24 Solar Pump functioning (0=On/Off, 1=Modulating, 2 = On, 3 = Off) 0÷3 0

25 Appliance configuration 
(stand alone=1, PLB-BUS=2, PLB-BUS remote control only=3) 1÷3 1

26 Selected system layout - DO NOT MODIFY 1÷6 6
27 System configuration (the range of values varies on the basis of the system selected) 1÷4 1
28 Priority logic (1= S1 has priority over S2 / 2= S2 has priority over S1) 1÷2 2
29 Thermostat insertion temperature (S1) 30÷90°C 30°C
30 Thermostat disconnection temperature (S1) 30÷90°C 30°C
31 DHW set 20÷60°C 45°C
32 Priority integration (0=Function deactivated) 0÷10°C 5°C
33 Parallel integration (0=Function deactivated) 0÷20°C 10°C
34 Solar pump functioning (0 = Off, 1 = Auto, 2 = On) 0 ÷2 1

*=the range of parameters 16 and 22 is dynamic, it is not allowed to set a ∆ between these two parameters lower than 2.

List and description of parameters available.
The board has 34 parameters.

The parameters that go from 1 to 11 is simple information and 
cannot be modified.
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•	Uso y funcionamiento.
-	Visualización de arranque.
	 Cada vez que se alimenta el aparato la pantalla activa todos los 

símbolos durante 2 segundos:

11

	 en los próximos 5 segundos, la pantalla indicará la versión del 
software de la tarjeta:

12

	 Luego, se mostrarán las siguientes informaciones sobre el tipo de 
instalación, la temperatura del colector solar (1 ÷ 170°C dígito 
superior) y la temperatura de la sonda del acumulador (1 ÷ 125°C 
dígito inferior): 

13

•	Funcionamiento.
	 Para describir los parámetros remítase a la tabla del apartado 

anterior

	 -	Modo OFF. Si se presiona durante 3 segundos la tecla ( ) 
el aparato se pone en modo off (incluso en presencia de una 
anomalía). De este modo queda inoperativo y la pantalla visua-
liza el mensaje off. Sólo permanecen activas las protecciones 
antihielo y el antibloqueo de la bomba. 

	 -	Funcionamiento de la bomba solar.
		  La bomba se activa y desactiva automáticamente cuando está 

configurada en modo On/Off.
		  Activación: la tarjeta activará la bomba solar si se presentan 

las siguientes condiciones simultáneamente: 
		  T depósito < PAR15 – PAR16 
		  e
		  T colector solar - T depósito > PAR16
		  Desactivación: la tarjeta desactiva la bomba solar si se presenta 

una de las siguientes condiciones:
		  T depósito > PAR 15
		  o
		  T colector solar < T depósito + PAR 22
		  Funcionamiento manual: la bomba puede configurarse en 

modo On (siempre encendida) o en Off (siempre apagada); 
en caso de configuración manual se inhiben las funciones de 
protección.

	 -	Función refrigeración del colector solar. Esta función sirve para 
controlar la bomba en caso de situaciones de sobretemperatura 
del panel solar según la siguiente tabla:
Descripción Condición
Activación 

bomba solar

PAR 15 < T depósito < PAR 18
+

T colect. solar > PAR 17 - PAR 19

Desactivación 
de la bomba 

solar

T colect. solar (PAR 17 - PAR 19) -1 °C
o

T depósito ≥ PAR 18 +1°C
o

T colector solar > PAR 17
(se reactiva con T colect. solar < PAR17 -1°C)

		  Con el parámetro 19=0 la función refrigeración del colector 
solar se desactiva, permanecen activas las siguientes condicio-
nes:

		  T colector solar > PAR17 => Bomba solar off
		  T colector solar < PAR17 – 1°C => Bomba solar on

	 -	Función de reconocimiento del colector solar frío. La tarje-
ta desactivará la bomba solar (presente sólo con la sonda de 
retorno) cuando:

		  T colector solar - T retorno colector solar < PAR 21
	 -	Función antihielo del colector solar. La bomba solar se acti-

vará cuando:
		  T colector solar < PAR 23 
		  La tarjeta no desactivará la bomba solar hasta que: 
		  T colector solar > PAR 23 + 1 °C 
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•	Эксплуатация и функционирование.
-	Начальное отображение.
	 Каждый раз, при подключении питания на прибор, на 

дисплее в течении 2 секунд появляются все условные обо-
значения:

8

	 в течении последующих 5 секунд на дисплее будет отобра-
жена версия программного обеспечения платы:

9

	 После чего, отобразиться следующая информация по типу 
установки, температура солнечного коллектора (1 ÷ 170°C 
верхний разряд кода) и температура датчика водонагрева-
теля (1 ÷ 125°C нижний разряд кода): 

10

•	Функционирование.
	 Описание параметров приводится в таблице предыдущего 

параграфа

	 -	Режим ВЫКЛ. Нажать на 3 секунды кнопку ( ), прибор 
перейдёт в режим выкл (даже при наличии неполадки). 
Этот режим не оперативный и на дисплее показывается 
надпись выкл. Остаются в активном состоянии только 
противоморозная защита и противоблокирование насоса. 

	 -	Функционирование насоса солнечного контура.
		  Насос подключается и отключается автоматически при 

установке режима Вкл/Выкл.
		  Активация: солнечный насос будет активирован с платы 

при обнаружении одновременно следующих условий: 
		  T бак < ПАР15 – ПАР16 
		  и
		  T солнечного коллектора - T бака > ПАР16
		  Отключение: плата дезактивирует солнечный насос при 

возникновении одного из следующих условий:
		  T бака > ПАР 15
		  o
		  T солнечного коллектора - T бака + ПАР 22
		  Функционирование в ручном режиме: насос может быть 

установлен в режиме ВКЛ (постоянно включенный) или ВЫКЛ 
(постоянно выключенный), при ручной установке отключа-
ются защитные функции.

	 -	Функция охлаждения солнечного коллектора. Настоящая 
функция служит для управления насосом при перегреве 
солнечной панели, согласно следующей таблицы:
Описание Состояние

Активация 
насоса солнеч-
ного контура

ПАР 15 < T бака < ПАР 18
+

T солнечного колл. > ПАР 17 - ПАР 19

Отключение 
насоса солнеч-
ного контура

T солнечного колл. (ПАР 17 - ПАР 19) -1°C
o

T бака ≥ ПАР 18 +1°C
o

T солнечного коллектора > ПАР 17
(подключается с T солнечного кол. < 

ПАР17 -1°C)

		  Когда параметр 19=0 функция охлаждения солнечного 
коллектора дезактивируется, при этом остаются актив-
ными следующие условия:

		  T солнечного коллектора > ПАР17 => Солнечный насос 
выкл

		  T солнечного коллектора > ПАР17– 1°C => Солнечный 
насос вкл

	 -	Функция распознавания холодного солнечного коллек-
тора. Плата дезактивирует солнечный насос (присутствует 
только с датчиком обратной линии) когда:

		  T солнечный коллектор – T возврата солнечного коллек-
тора < ПАР 21

	 -	Функция защиты от замерзания солнечного коллектора. 
Насос Солнечного контура подключается, когда:
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•	Utilizare și funcționare.
-	Afișare în momentul pornirii.
	 De fiecare dată când aparatul este alimentat, pe display vor apărea 

toate simbolurile timp de 2 secunde:

8

	 în timp ce în următoarele 5 secunde, pe display va apărea versi-
unea software-ului:

9

	 După aceea vor fi afișate următoarele informații privind tipul 
instalației, temperatura captatorului solar (1 ÷ 170°C digiți 
superiori) și temperatura sondei boilerului (1 ÷ 125°C digiți 
inferiori): 

10

•	Funcționare.
	 Pentru informații privind descrierea parametrilor consultați 

tabelul de mai sus.

	 -	Modalitate OFF. Apăsând timp de 3 secunde tasta ) aparatul 
intră în modalitate Off (de asemenea dacă există un defect). În 
acest fel aparatul nu este funcțional, iar pe display apare mesajul 
off. Rămân active funcțiile de protecție antiîngheț și antiblocare 
pompă. 

	 -	Funcționarea pompei solare.
		  Pompa este activată și dezactivată în mod automat când este 

setată modalitatea On/Off.
		  Activare: pompa solară va fi activată de pe placa electrică dacă 

sunt prezente simultan următoarele condiții: 
		  T rezervor < PAR15 – PAR16 
		  și 
		  T captator solar - T rezervor > PAR16
		  Dezactivare: placa electronică dezactivează pompa solară dacă 

sunt prezente următoarele condiții:
		  T rezervor > PAR 15
		  sau 
		  T captator solar - T rezervor + PAR 22
		  Mod de funcționare Manual: pompa poate fi setată în moda-

litatea On (întotdeauna pornită) sau Off (întotdeauna oprită), 
în cazul modalității de funcționare manuală sunt dezactivate 
toate funcțiile de protecție.

	 - Funcție răcire captator solar. Această funcție este necesară 
pentru gestionarea pompei în cazul în care este prezentă o situ-
ație de supraîncălzire a captatorului solar conform următorului 
tabel:
Descriere Situație 

Activare pompă 
circuit solar

PAR 15 < T rezervor < PAR 18
+

T captator solar > PAR 17 - PAR 19

Dezactivare 
pompă solară

T captator solar (PAR 17 - PAR 19) -1°C
sau 

T rezervor ≥ PAR 18 +1°C
sau 

T captator solar > PAR 17
(este reactivată cu T captator solar < PAR17 

-1°C)

		  Cu parametrul 19=0 funcția de răcire a captatorului solar este 
dezactivată, rămân active condițiile următoare: 

		  T captator solar > PAR17 => Pompă solară off
		  T captator solar < PAR17– 1°C => Pompă solară on 

	 - Funcție recunoaștere captator solar rece. Placa electronică 
va dezactiva pompa solară (prezentă numai cu sonda de retur) 
atunci când:

		  T captator solar - T retur captator solar < PAR 21
	 - Funcție antiîngheț captator solar. Pompa solară va fi activată 

atunci când:
		  T captator solar < PAR 23 
		  Pompa solară nu va fi dezactivată până când: 
		  T captator solar > PAR 23 + 1°C 
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•	Utilização e funcionamento.
-	Exibição de início
	 Quando o aparelho for alimentado, o ecrã ativa todos os símbolos 

durante 2 segundos:

8

	 e nos 5 segundos sucessivos, o ecrã indicará a versão do software 
da placa:

9

	 Depois disso, serão exibidas as seguintes informações sobre o 
tipo de sistema, a temperatura do coletor solar (1 ÷ 170°C dígito 
superior) e a temperatura da sonda do ebulidor (1 ÷ 125°C dígito 
inferior): 

10

•	Funcionamento.
	 Para a descrição dos parâmetros consultar a tabela do parágrafo 

anterior
	 -	Modalidade OFF. Pressionando a durante 3 segundos a tecla 

( ) o aparelho coloca-se em modalidade off (também com 
anomalia). Deste modo não é operativa e o ecrã exibe a men-
sagem off. Permanecem ativas apenas a proteção antigelo e 
antibloqueio da bomba. 

	 -	Funcionamento bomba solar.
		  A bomba ativa-se e desativa-se automaticamente quando está 

configurada em modalidade On/Off.
		  Ativação: a bomba solar será ativada a partir da placa se se 

verificarem as seguintes condições simultaneamente: 
		  T reservatório < PAR15 – PAR16 
		  e
		  T coletor solar - T reservatório > PAR16
		  Desativação: a placa desativa a bomba solar se se verificar uma 

das seguintes condições:
		  T reservatório > PAR 15
		  ou
		  T coletor solar < T reservatório + PAR 22
		  Funcionamento Manual: a bomba pode ser configurada em 

modalidade On (sempre acesa) ou então Off (sempre desliga-
da), em caso de configuração manual são inibidas as funções 
de proteção.

	 -	Função do resfriamento do coletor solar. Esta função serve 
para gerir a bomba em caso de situações de sobreaquecimento 
do painel solar de acordo com a seguinte tabela:

Descrição Condição
Ativação da 
bomba solar

PAR 15 < T reservatório < PAR 18
+

T colet. solar > PAR 17 - PAR 19

Desativação 
bomba solar

T colet. solar (PAR 17 - PAR 19) -1°C
ou

T reservatório ≥ PAR 18 +1°C
ou

T coletor solar > PAR 17
(reativa-se com T colet. solar < PAR17 -1°C)

		  Com o parâmetro 19=0 a função de arrefecimento do coletor 
solar é desativada, permanecem ativas as condições seguintes:

		  T coletor solar > PAR17 => Bomba solar off
		  T coletor solar < PAR17– 1°C => Bomba solar on

	 -	Função de reconhecimento do coletor solar frio. A placa irá 
desativar a bomba solar (presente apenas com sonda de retorno) 
quando:

		  T coletor solar – T retorno coletor solar < PAR 21
	 -	Função do antigelo do coletor solar. Tem-se a ativação da 

Bomba Solar quando:
		  T coletor solar < PAR 23 
		  A placa não desativará a bomba solar até que: 
		  T coletor solar > PAR 23 + 1°C 
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•	Zastosowanie i funkcjonowanie
-	Wizualizacja początkowa.
	 Przy każdym podłączeniu zasilania do urządzenia, wyświetlacz 

uaktywni wszystkie symbole na 2 sekundy:

8

	 przez kolejne 5 sekund, wyświetlacz wskaże wersję oprogramo-
wania karty:

9

	 Następnie zostaną przedstawione następujące informacje doty-
czące rodzaju instalacji, temperatury kolektora słonecznego (1 
÷ 170°C cyfra górna) oraz temperaturę sondy zasobnika c.w.u. 
(1 ÷ 125°C cyfra dolna): 

10

•	Działanie
	 Odnośnie opisu parametrów, patrz tabela w poprzednim para-

grafie.
	 -	Tryb OFF. Przytrzymanie przez 3 sekundy wciśniętego przyci-

sku ( ) spowoduje przejście urządzenia do trybu off (również 
w przypadku występowania nieprawidłowości). W tym trybie, 
urządzenie nie jest gotowe do pracy i wyświetlacz pokaże na-
pis off. Aktywne funkcje to: mrozoochronna i zapobiegająca 
blokadzie pompy. 

	 -	Działanie pompy słonecznej
		  Pompa uaktywnia się i dezaktywuje automatycznie, gdy usta-

wiona jest w trybie On/Off.
		  Aktywacja: pompa słoneczna zostanie uaktywniona z karty, 

jeżeli dojdzie do następujących warunków jednocześnie: 
		  T zbiornika< PAR15 – PAR16 
		  i
		  T kolektora słonecznego - T zbiornika> PAR16
		  Dezaktywacja: karta wyłącza pompę słoneczną, jeżeli wystąpi 

jeden z następujących warunków:
		  T zbiornika > PAR 15
		  lub
		  T kolektora słonecznego < T zbiornika + PAR 22
		  Działanie w trybie ręcznym: pompę można ustawić w trybie 

On (zawsze włączona) lub Off (zawsze wyłączona); w razie 
ustawienia ręcznego funkcje ochronne są zablokowane.

	 -	Funkcja chłodzenia kolektora słonecznego Ta funkcja służy 
do zarządzania pompą w razie nadmiernej temperatury na 
panelu słonecznym wg poniższej tabeli:

Opis Warunek
Aktywacja 

pompy słonecz-
nej

PAR 15 < T zbiornika < PAR 18
+

T kolekt. słon. > PAR 17 - PAR 19

Dezaktywacja 
pompy słonecz-

nej

T kolekt. słonecznego (PAR 17 - PAR 19) -1°C
lub

T zbiornika ≥ PAR 18 +1°C
lub

T kolektora słonecznego > PAR 17
(uaktywnia się przy T kolekt. słon. < PAR17 

-1°C)

		  Przy parametrze 19=0, funkcja chłodzenia kolektora słonecz-
nego jest nieaktywna, pozostają aktywne poniższe warunki:

		  T kolektora słon. > PAR17 => Pompa słon. off
		  T kolektora słon. < PAR17 – 1°C => Pompa słon. on

	 -	Funkcja uznania kolektora słonecznego za zimny. Karta dez-
aktywuje pompę słoneczną (obecny jedynie z sondą dopływu), 
gdy:

		  T kolektora słonecznego – T dopływu kolektora słonecznego 
< PAR 21

	 -	Funkcja mrozoochronna kolektora słonecznego. Pompa 
Słoneczna się uaktywni, gdy:

		  T kolektora słonecznego < PAR 23 
		  Karta nie dezaktywuje pompy słonecznej, dopóki: 
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•	Use and operation.
-	Start-up display.
	 Every time power is supplied to the appliance, the display will 

activate all symbols for 2 seconds:

8

	 while in the next 5 seconds, the display will indicate the board 
software version:

9

	 After which, the following information regarding the type of 
system will be displayed, the temperature of the solar collector 
(1 ÷ 170°C upper digit) and the temperature of the storage tank 
probe (1 ÷ 125°C lower digit): 

10

•	Functioning.
	 For the description of the parameters, refer to the table in the 

previous paragraph

	 -	OFF mode. By pressing the ( ) key for 3 seconds, the appli-
ance switches to off mode (also in the event of anomalies). In 
this way, it is not operational and the display shows off. Only 
the anti-freeze protection and the pump anti-block remain 
active. 

	 -	Solar pump functioning.
		  The pump activates and deactivates automatically when it is 

set in On/Off mode.
		  Activation: the solar pump will be activated by the board if the 

following conditions occur at the same time: 
		  T tank < PAR15 – PAR16 
		  and
		  Solar collector T - tank T > PAR16
		  Disabling: the board disables the solar pump if one of the fol-

lowing conditions occurs:
		  Tank T > PAR 15
		  or
		  Solar collector T< tank T + PAR 22
		  Manual mode: the pump can be set in On mode (always on) 

or Off mode (always off). In the event of manual setting, the 
protection functions are inhibited.

	 -	Solar manifold cooling function. This function is used to 
manage the pump in the event of overheating of the solar panel 
according to the following table:

Description Condition
Solar pump activa-

tion

PAR 15 < tank T < PAR 18
+

Solar collector T > PAR 17 - PAR 19

Solar pump deacti-
vation

Solar collector T (PAR 17 - PAR 19) -1°C
or

Tank T ≥ PAR 18 +1°C
or

Solar collector T > PAR 17
(reactivates with solar collector T < 

PAR17 -1°C)

		  With parameter 19=0, the solar collector cooling function is 
deactivated; the following conditions remain active:

		  Solar collector T > PAR17 => Solar pump off
		  Solar collector T < PAR17– 1°C => Solar pump on

	 -	Cold solar manifold recognition function. The board will 
disable the solar pump (present only with return probe) when:

		  Solar collector T– solar collector return T < PAR 21
	 -	Solar manifold anti-freeze function. The Solar Pump activates 

when:
		  Solar collector T < PAR 23 
		  The board will not deactivate the solar pump until: 
		  Solar collector T > PAR 23 + 1°C 
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		  Atención: la función antihielo por defecto se desactiva PAR 
23=0

	 -	Función antibloqueo de la bomba solar. Luego de 24 horas 
de inactividad, las bombas de la instalación se activan durante 
3 segundos.

	 -	Función antibloqueo de la válvula desviadora. Luego de 24 
horas de inactividad, la válvula desviadora se activa durante 5 
segundos (donde haya una válvula desviadora instalada).

	 -	Función solar prioritaria. La función se activa cuando: 
		  T sonda inhibición sanitario (PAR 31 - PAR 33) < Set sanitario 

(integración paralelo) 
		  T sonda inhibición sanitario (PAR 31 - PAR 33) < Set sanitario 

(integración prioritaria) y bomba de carga solar en off durante 
> 5 minutos

•	Anomalías.
La siguiente tabla describe las posibles condiciones de anomalía 
que se visualizarán de acuerdo a la configuración de la instalación 
seleccionada. 
Las posibles condiciones de error de funcionamiento se visualizan 
en la pantalla de la interfaz de usuario.
Si existe una anomalía, además de una retroiluminación, comienza 
a hacer intermitencias el símbolo ( ) (anomalía).
Si existe una anomalía por falta de comunicación, empiezan a 
hacer intermitencias los símbolos ( ) + ( ) (anomalía de 
comunicación) junto a la retroiluminación. 

Descripción de anomalías Código de avería
Sensor S1 NTC avería 81
Sensor S2 NTC avería 82

Sensor S3 PT1000 avería 83
Bomba solar Off 87

-	Anomalía 81 Sensor NTC averiado: la avería del sensor, entendi-
da como cortocircuito o circuito abierto, causa la desactivación 
de la bomba solar (protección de la instalación activa). Al reparar 
la avería, la protección se desactiva inmediatamente.

-	Anomalía 82 Sensor NTC averiado: la avería del sensor, entendi-
da como cortocircuito o circuito abierto, causa la desactivación 
de la bomba solar (protección de la instalación activa). Al reparar 
la avería, la protección se desactiva inmediatamente.

-	Anomalía 83 Sensor PT1000 averiado: la avería del sensor, enten-
dida como cortocircuito o circuito abierto, causa la desactivación 
de la bomba solar (protección de la instalación activa). Al reparar 
la avería, la protección se desactiva inmediatamente.

-	Bomba solar Off: la centralita solar señala que la bomba solar 
está en modo Off forzado (parámetro 24).

•	Datos técnicos.
Alimentación:.................................................230 Vac  + 10% ÷ 15%
Frecuencia:........................................................................ 50 Hz ±5%
Fusible de red (PF1):.....................................3,15 AF (rápido) 5x20
Salidas free contact (contacto libre):......................Relé 5A 30 Vdc,
			  10 A 250 Vdc
			  (Carga máxima admitida : 0,25 A 230 Vac)
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		  T солнечного коллектора < ПАР 23 
		  Плата не дезактивирует солнечный насос, до тех пор, пока: 
		  T солнечного коллектора > PAR 23 + 1°C 
		  Внимание! противоморозная функция по умолчанию 

дезактивирована PAR 23=0
	 -	Функция антиблокирования насоса солнечного контура. 

После 24 часов отсутствия активности, насосы системы 
запускаются на 3 секунды.

	 -	Функция антиблокирования распределительного вен-
тиля. Через 24 часа неактивности распределительный 
вентиль активируется на 5 секунд (на системах, где уста-
новлен распределительный вентиль).

	 -	Первоочередная солнечная функция. Функция активи-
руется, когда: 

		  T датчика отключения ГВС (ПАР 31 - ПАР 33) < Уставка ГВС 
(параллельное включение) 

		  T датчика отключения ГВС (ПАР 31 - ПАР 33) < Уставка 
ГВС (приоритетное подключение) и загрузочный насос 
солнечного контура в состоянии выкл на время > 5 минут

•Неполадки.
В следующей таблиц описаны возможные ситуации неполад-
ки, которые отображаются в зависимости от конфигурации 
выбранной системы. 
Возможные условия рабочей ошибки выводятся на дисплей 
интерфейса пользователя.
При наличии неполадки, кроме подсветки начинает мигать 
значок ( ) (неполадка).
При наличии неполадки отсутствия связи, начинают мигать 
значки ( ) + ( ) (неполадка связи), вместе с подсветкой.

Описание неполадки Код неполадки
Датчик S1 NTC повреждён 81
Датчик S2 NTC повреждён 82

Повреждён датчик S3 PT1000 83
Солнечный насос Выкл 87

-	Неполадка 81 Повреждён датчик NTC: такая неполадка как 
короткое замыкание или открытый контур датчика приво-
дит к отключению Солнечного Насоса (подключенная за-
щита насоса) При решении неполадки, защита немедленно 
дезактивируется.

-	Неполадка 82 Повреждён датчик NTC: такая неполадка как 
короткое замыкание или открытый контур датчика приво-
дит к отключению Солнечного Насоса (подключенная за-
щита насоса) При решении неполадки, защита немедленно 
дезактивируется.

-	Неполадка 83 Повреждён датчик NTC: такая неполадка как 
короткое замыкание или открытый контур датчика приво-
дит к отключению Солнечного Насоса (подключенная за-
щита насоса) При решении неполадки, защита немедленно 
дезактивируется.

-	 	Солнечный насос Выкл: блок управления солнечного 
контура указывает, что солнечный насос находится в фор-
сированном состоянии Выкл (параметр 24).

•	Технические данные.
Питание:................................................ 230 В. пер.т. + 10% ÷ 15%
Частота:.............................................................................. 50 Гц ±5%
Плавкий предохранитель сети (PF1):...3,15 AF (быстрый) 5x20
Выходы свободного контакта:................Реле 5A 30 В прям. т.,
			  10 A 250 В прям. т.
			 (Допустимая максимальная нагрузка: 0,25 A 230 В пер. т.)
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		  Atenție: funcția antiîngheț, ca setare standard, este dezactivată 
PAR 23=0

	 - Funcție antiblocare pompă solară. După 24 de ore de inacti-
vitate, pompele instalației sunt activate timp de 3 secunde.

	 - Funcție antiblocare vană deviatoare. După 24 de ore de in-
activitate, vana deviatoare va fi activată timp de 5 secunde (în 
cazul instalațiilor prevăzute cu vană deviatoare).

	 -	Funcție circuit solar prioritar. Funcția este activă atunci când: 
		  T sondă blocare circuit apă de consum (PAR 31 - PAR 33) < 

Set circuit apă de consum (integrare paralelă) 
		  T sondă blocare circuit apă de consum (PAR 31 - PAR 33) < 

Set circuit apă de consum (integrare prioritară) și pompă de 
încărcare solară în off pt un timp > 5 minute

•	Defecte.
În tabelul următor sunt prezentate defectele care pot fi afișate în 
funcție de configurația instalației. 
Erorile de funcționare sunt afișate pe displayul interfeței utilizator.
În cazul în care se prezintă un defect, în afara luminii de fond 
(back light), este iluminat intermitent și simbolul ( ) (defect).
În cazul existenței unui defect datorat lipsei de comunicare între 
diferite componente, încep să pâlpâie simbolurile ( ) + (
) (defect comunicare) împreună cu lumina de fond (back light).

Descriere defect Codul defectului
Senzor S1 NTC defect 81
Senzor S2 NTC defect 82

Senzor S3 PT1000 defect 83
Pompă solară Off 87

-	Defect 81 Senzor NTC defect: defectul, înțeles ca scurt circuit 
sau circuit deschis al senzorului produce dezactivarea Pompei 
circuitului solar (protecția instalației active). Odată remediat 
defectul, protecția este imediat dezactivată.

-	Defect 82 Senzor NTC defect: defectul, înțeles ca și scurt circuit 
sau circuit deschis al senzorului produce dezactivarea Pompei 
circuitului solar (protecția instalației active). Odată remediat 
defectul, protecția este imediat dezactivată.

-	Defect 83 Senzor PT1000 defect: defectul, înțeles ca scurt circuit 
sau circuit deschis al senzorului produce dezactivarea Pompei 
circuitului solar (protecția instalației active). Odată remediat 
defectul, protecția este imediat dezactivată.

-	Pompă circuit solar Off: centrala solară indică faptul că pompa 
solară este în modalitatea Off forțată (parametru 24).

•	Date tehnice.
Alimentare:.....................................................230 Vac  + 10% ÷ 15%
Frecvență:.......................................................................... 50 Hz ±5%
Siguranță de rețea (PF1):................................. 3,15 AF (rapid) 5x20
Ieșiri free contact:.................................................. Releu 5A 30 Vdc,
			  10 A 250 Vdc
			  (Sarcina maximă admisă : 0,25 A 230 Vac)
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		  Atenção: a função antigelo predefinida é desativada PAR 23=0
	 -	Função antibloqueio da bomba solar. Depois de 24 horas 

de inatividade, as bombas do sistema são ativadas durante 3 
segundos.

	 -	Função antibloqueio da válvula desviadora. Depois de 24 
horas de inatividade, a válvula desviadora será ativada durante 
5 segundos (nos sistema nos quais a válvula desviadora está 
presente).

	 -	Função solar prioritária. A função está ativa quando: 
		  T sonda de inibição do circ. sanitário (PAR 31 - PAR 33) < Set 

sanitário (integração paralelo) 
		  T sonda inibição circ. sanitário (PAR 31 - PAR 33) < Set sa-

nitário (integração prioritária) e bomba de carga solar em off 
por um tempo > 5 minutos

•	Anomalias.
A seguinte tabela descreve as possíveis condições de anomalia 
que serão exibidas em base à configuração de sistema selecionada. 
As possíveis condições de erro de funcionamento são exibidas no 
ecrã da interface do utilizador.
Caso exista uma anomalia, além de piscar luz traseira, pisca tam-
bém o símbolo ( ) (anomalia).
Caso esteja presente uma anomalia de falta de comunicação, 
começam a piscar os símbolos ( ) + ( ) (anomalia de co-
municação) juntamente com a back light.

Descrição da anomalia Código do defeito
Sensor S1 NTC com defeito 81
Sensor S2 NTC com defeito 82

Sensor S3 PT1000 com defeito 83
Bomba solar Off 87

-	Anomalia 81 Sensor NTC com defeito: a falha, entendida como 
curto-circuito ou circuito aberto, do sensor causa a desativação 
da Bomba Solar (proteção de sistema ativa). Resolvendo a falha, 
a proteção é imediatamente desativada.

-	Anomalia 82 Sensor NTC com defeito: a falha, entendida como 
curto-circuito ou circuito aberto, do sensor causa a desativação 
da Bomba Solar (proteção de sistema ativa). Resolvendo a falha, 
a proteção é imediatamente desativada.

-	Anomalia 83 Sensor PT1000 com defeito: a falha, entendida 
como curto-circuito ou circuito aberto, do sensor causa a desa-
tivação da Bomba Solar (proteção de sistema ativa). Resolvendo 
a falha, a proteção é imediatamente desativada.

-	Bomba solar Off: a central solar assinala que a bomba está em 
modalidade Off forçado (parâmetro 24).

•	Dados técnicos.
Alimentação:..................................................230 Vac  + 10% ÷ 15%
Frequência:........................................................................ 50 Hz ±5%
Fusível de rede (PF1):....................................3,15 AF (rápido) 5x20
Saídas free contact:.......................................Przekaźnik 5A 30 Vdc,
			  10 A 250 Vdc
			  (Carga máxima permitida : 0,25 A 230 Vac)
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		  T kolektora słonecznego > PAR 23 + 1°C 
		  Uwaga: domyślna funkcja mrozoochronna jest dezaktywowana 

PAR 23=0
	 -	Funkcja zapobiegająca blokadzie pompy słonecznej. Po 24 

godzinach nieaktywności, pompy instalacji są aktywowane na 
3 sekundy.

	 -	Funkcja zapobiegająca blokadzie zaworu rozdzielczego. 
Po 24 godzinach nieaktywności, zawór rozdzielczy zostanie 
uaktywniony na 5 sekund (w instalacjach, w których znajduje 
się zawór rozdzielczy).

	 -	Funkcja słoneczna z pierwszeństwem. Funkcja jest aktywna, 
gdy: 

		  T sondy blokady w.u. (PAR 31 - PAR 33) < Ustawienie w.u. 
(integracja równoległa) 

		  T sondy blokady w.u. (PAR 31 - PAR 33) < Ustawienie w.u. 
(integracja pierwszeństwa) i pompa słoneczna załadunku w 
trybie off od > 5 minut

•	Nieprawidłowości.
Poniższa tabela opisuje stan nieprawidłowości, który zostanie 
wyświetlony na podstawie wybranej konfiguracji instalacji. 
Możliwe stany błędu w funkcjonowaniu są wyświetlane na wy-
świetlaczu interfejsu użytkownika.
W razie wystąpienia nieprawidłowości oprócz back light zaczyna 
migać również symbol ( ) (nieprawidłowość).
W razie wystąpienia nieprawidłowości z powodu braku połączenia 
zaczną migać symbole ( ) + ( ) (nieprawidłowość połącze-
nia), razem z back light. 

Opis nieprawidłowości Kod usterki
Czujnik S1 NTC uszkodzony 81
Czujnik S2 NTC uszkodzony 82

Czujnik S3 PT1000 uszkodzony 83
Pompa słoneczna Off 87

-	Nieprawidłowość 81, usterka Czujnika NTC: usterka w postaci 
zwarcia lub otwartego obwodu czujnika, powoduje wyłączenie 
Pompy Słonecznej (włączona ochrona instalacji). Naprawiając 
usterkę, zabezpieczenie jest dezaktywowane natychmiast.

-	Nieprawidłowość 82, usterka Czujnika NTC: usterka w postaci 
zwarcia lub otwartego obwodu czujnika, powoduje wyłączenie 
Pompy Słonecznej (włączona ochrona instalacji). Naprawiając 
usterkę, zabezpieczenie jest dezaktywowane natychmiast.

-	Nieprawidłowość 83, usterka Czujnika PT1000: usterka w postaci 
zwarcia lub otwartego obwodu czujnika, powoduje wyłączenie 
Pompy Słonecznej (włączona ochrona instalacji). Naprawiając 
usterkę, zabezpieczenie jest dezaktywowane natychmiast.

-	Pompa słoneczna Off: centralka słoneczna sygnalizuje, że pompa 
słoneczna jest w trybie wymuszonego Off (parametr 24).

•	Dane techniczne.
Zasilanie:.........................................................230 Vac  + 10% ÷ 15%
Częstotliwość:................................................................... 50 Hz ±5%
Bezpiecznik sieciowy (PF1):............................ 3,15 AF (szybki) 5x20
Wyjścia free contact:....................................Przekaźnik 5A 30 Vdc,
			  10 A 250 Vdc
			  (Maksymalne dopuszczalne obciążenie : 0,25 A 230 Vac)
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		  Attention: the default anti-freeze function is disabled PAR 
23=0

	 -	Solar pump anti-block function. After 24 hours of inactivity, 
the system pumps are activated for 3 seconds.

	 -	Diverter valve anti-block function. After 24 hours of inactivity, 
the diverter valve will be activated for 5 seconds (in systems 
fitted with the diverter valve).

	 -	Priority solar function. The function is active when: 
		  DHW inhibition probe T (PAR 31 - PAR 33) < DHW set (paral-

lel integration) 
		  DHW inhibition probe T (PAR 31 - PAR 33) < DHW set (pri-

ority integration) and solar loading pump in off for a time > 5 
minutes

•	Anomalies.
The following table describes the possible anomalous conditions 
that will be displayed on the basis of the system ration selected. 
The possible functioning error conditions are displayed on the 
user interface display.
If an anomaly should occur, the ( ) symbol starts to flash as 
well as the back light (anomaly).
If a no communication anomaly should occur, the ( ) + (
) symbols start to flash as well as the back light (communication 
anomaly).   

Description of anomaly Fault code
S1 NTC sensor fault 81
S2 NTC sensor fault 82

S3 T1000 sensor fault 83
Solar pump off 87

-	Anomaly 81 NTC Sensor faulty: the sensor fault, i.e. a short 
circuit or open circuit, disables the Solar Pump (active system 
protection). The protection is deactivated immediately when this 
fault is resolved.

-	Anomaly 82 NTC Sensor faulty: the sensor fault, i.e. a short 
circuit or open circuit, disables the Solar Pump (active system 
protection). The protection is deactivated immediately when this 
fault is resolved.

-	Anomaly 83 PT1000 Sensor faulty: the sensor fault, i.e. a short 
circuit or open circuit, disables the Solar Pump (active system 
protection). The protection is deactivated immediately when this 
fault is resolved.

-	Solar pump Off: the solar control unit indicates that the solar 
pump is in forced Off mode (parameter 24).

•	Technical data.
Power Supply:.................................................230 Vac  + 10% ÷ 15%
Frequency:......................................................................... 50 Hz ±5%
Mains (PF1):..................................................... 3,15 AF (rapid) 5x20
Free contact outputs:............................................... 5A 30 Vdc relay,
			  10 A 250 Vdc
			  (Maximum charge allowed : 0,25 A 230 Vac)
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Leyenda: 
	 1	 -	 Válvula mezcladora del circuito sanitario
	 2	 -	 Serpentín inox del acumulador
	 3	 -	 Sonda sanitaria
	 4	 -	 Vaso de expansión sanitario
	 5	 -	 Ánodo de magnesio
	 6	 -	 Sonda de inhibición sanitaria
	 7	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 8	 -	 Grifo de vaciado acumulador
	 9	 -	 Válvula de corte con termómetro

1.16	 COMPONENTES PRINCIPALES.

	10	 -	 Válvula de seguridad 6 bares
	11	 -	 Circulador solar
	12	 -	 Sonda termómetro
	13	 -	 Medidor de flujo
	14	 -	 Vaso de expansión solar
	15	 -	 Serpentín inox combinable con los paneles solares
	16	 -	 Sonda paneles solares
	17	 -	 Bornera de conexiones eléctricas del acumulador

1.17	 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
•	Kit de recirculación (bajo pedido). La unidad acumulador está 

preparada para la aplicación del kit de recirculación. Immergas 
suministra una serie de uniones y conexiones que permiten la 
unión de la unidad acumulador con la instalación sanitaria. La 
indicación de la conexión del kit de recirculación está prevista 
también en la plantilla o soporte de instalación.

•	Kit ánodo electrónico (bajo pedido). Un ánodo de titanio es-
pecial debe proteger la corriente continua que circula entre el 
dispositivo y el depósito. Para la instalación del ánodo utilice el 
conector libre colocado en la brida superior del acumulador.

Los kits anteriores se suministran junto con el manual de instruc-
ciones para su montaje y utilización.
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Условные обозначения:
	 1	 -	 Смесительный клапан контура ГВС
	 2	 -	 Змеевик из нержавеющей стали для водона-

гревателя
	 3	 -	 Зонд ГВС
	 4	 -	 Расширительный бак контура ГВС.
	 5	 -	 Магниевый анод
	 6	 -	 Датчик отключения ГВС
	 7	 -	 Предохранительный клапан 8 бар
	 8	 -	 Кран слива воды из водонагревателя
	 9	 -	 Запорный вентиль с термометром
	10	 -	 Предохранительный клапан 6 бар

	11	 -	 Циркуляционный насос солнечного контура
	12	 -	 Датчик термометра
	13	 -	 Измеритель потока
	14	 -	 Расширительный бак солнечного контура
	15	 -	 Расширительный бак солнечного контураЗме-

евик из нержавеющей стали, подключаемый к 
солнечным панелям

	16	 -	 Датчик солнечных панелей
	17	 -	 Клеммная коробка электрических соединений 

водонагревателя

1.16	 ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ.

1.17	 КОМПЛЕКТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО 
ЗАКАЗУ.

•	Комплект для рециркуляции (по запросу). В водонагрева-
теле предусмотрена установка комплекта рециркуляции. 
Immergas предоставляет ряд переходников и фитингов, 
которые позволяют подключить водонагреватель к сантех-
нической установке. На шаблоне установке также предусмо-
трено указание крепления комплекта рециркуляции.

•	Комплект электронного анода (по заявке). Постоянный ток 
циркулирует между устройством и защищаемым бакам, 
через специальный титановый анод. Для установки анода 
использовать свободный переходник на верхнем фланце 
водонагревателя.

Вышеуказанные комплекты предоставляются вместе с ин-
струкционным листом для установки и эксплуатации.
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Legendă:
	 1	 -	 Vană de amestec circuit apă caldă de 

consum
	 2	 -	 Serpentină inox pentru boiler
	 3	 -	 Sondă apă de consum
	 4	 -	 Vas de expansiune apă de consum
	 5	 -	 Anod din magneziu
	 6	 -	 Sondă blocare apă de consum
	 7	 -	 Supapă de siguranță 8 bar
	 8	 -	 Robinet golire boiler
	 9	 -	 Robinet de izolare cu termometru

1.16	 COMPONENTE PRINCIPALE.

	10	 -	 Supapă de siguranță 6 bar
	11	 -	 Pompă de circulație instalație solară
	12	 -	 Sondă termometru
	13	 -	 Măsurător de debit
	14	 -	 Vas de expansiune instalație solară
	15	 -	 Serpentină din inox de combinat cu captatoare 

solare
	16	 -	 Sondă captatoare solare
	17	 -	 Regletă conexiuni electrice boiler

1.17	 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
•	Kit de recirculare (la cerere). Unitatea boiler este pregătită pentru 

aplicarea kit-ului de recirculare. Immergas furnizează o serie de 
racorduri și elemente de legătură pentru realizarea conexiunii 
dintre unitatea boiler și instalația de apă caldă de consum. 
Indicația racordării kit-ului de recirculare este prevăzută și pe 
dispozitivul de instalare.

•	Kit anod electronic (la cerere). Curentul continuu circulă între 
dispozitiv și unitatea care trebuie protejată prin intermediul 
unui anod special din titaniu. Pentru instalarea anodului utilizați 
racordul liber prezent pe flanșa superioară a boilerului.

Kit-urile de mai sus sunt livrate complete și împreună cu fișa de 
instrucțiuni de montare și utilizare.
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Legenda:
	 1	 -	 Válvula misturadora do circuito sanitário
	 2	 -	 Serpentina inox para ebulidor
	 3	 -	 Sonda do circ. sanitário
	 4	 -	 Vaso de expansão circ. sanitário
	 5	 -	 Ânodo de magnésio
	 6	 -	 Sonda inibição circ. sanitário
	 7	 -	 Válvula de segurança 8 bar
	 8	 -	 Torneira para esvaziamento do ebulidor
	 9	 -	 Válvula de interceção com manómetro

1.16	 COMPONENTES PRINCIPAIS.

	10	 -	 Válvula de segurança 6 bar
	11	 -	 Circulador solar
	12	 -	 Sonda termómetro
	13	 -	 Medidor de fluxo
	14	 -	 Vaso de expansão solar
	15	 -	 Serpentina inox acoplável aos painéis solares
	16	 -	 Sonda painéis solares
	17	 -	 Placa de terminais da ligações elétricas do ebuli-

dor

1.17	 KITS DISPONÍVEIS MEDIANTE SOLICITAÇÃO.
•	Kit de recirculação (mediante solicitação). A unidade ebulidor 

está preparada para a aplicação do kit de recirculação. A Im-
mergas fornece uma série de juntas e conexões que permitem 
a ligação entre a unidade do ebulidor e o sistema sanitário. Até 
no molde de instalação está prevista a indicação da conexão do 
kit de recirculação.

•	Kit ânodo eletrónico (a pedido). Entre o dispositivo e o reserva-
tório circula uma corrente de tipo contínuo de proteção através 
de um ânodo especial em titânio. Para a instalação do ânodo 
utilizar a conexão livre presente na flange superior do ebulidor.

Todos os kits mencionados acima são fornecidos completos e 
juntamente ao manual de instruções para a correta instalação e 
utilização.
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Opis:
	 1	 -	 Zawór mieszający obwodu w.u.
	 2	 -	 Wężownica inox do zasobnika c.w.u.
	 3	 -	 Sonda w.u.
	 4	 -	 Zbiornik wyrównawczy w.u.
	 5	 -	 Anoda magnezowa
	 6	 -	 Sonda blokady w.u.
	 7	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 barów
	 8	 -	 Kurek opróżniania podgrzewacza
	 9	 -	 Zawór odcinający z termometrem

1.16	 GŁÓWNE KOMPONENTY.

	10	 -	 Zawór bezpieczeństwa 6 barów
	11	 -	 Obiegowa pompa słoneczna
	12	 -	 Sonda termometru
	13	 -	 Przepływomierz
	14	 -	 Słoneczny zbiornik wyrównawczy
	15	 -	 Wężownica inox łączona z panelami słonecznymi
	16	 -	 Sonda paneli słonecznych
	17	 -	 Tablica zaciskowa podłączeń elektrycznych zasob-

nika c.w.u.

1.17	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ŻĄDANIE.
•	Zestaw recyrkulacji (na zamówienie). Jednostka zasobnika c.w.u. 

przystosowana jest do zastosowania zestawu recyrkulacji. Im-
mergas dostarcza zespół złączek i przyłączeń umożliwiających 
połączenie między jednostką zasobnika i instalacją wody użyt-
kowej. Również na wzorniku instalacyjnym przewidziane jest 
wskazanie połączenia zestawu recyrkulacji.

•	Zestaw anody elektronicznej (na żądanie). Doprowadza się 
do krążenia prądu stałego między urządzeniem i zbiornikiem 
chronionego za pomocą specjalnej anody tytanowej. Celem zain-
stalowania anody należy wykorzystać wolną złączkę na górnym 
kołnierzu zasobnika c.w.u.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kompletne i wyposażone 
w broszurę z informacjami o ich montażu i eksploatacji.
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Key:
	 1	 -	 Domestic hot water circuit mixing valve
	 2	 -	 Stainless steel coil for storage tank
	 3	 -	 Domestic hot water probe
	 4	 -	 D.H.W. expansion vessel
	 5	 -	 Magnesium anode
	 6	 -	 Domestic hot water unabling probe
	 7	 -	 8 bar safety valve
	 8	 -	 Storage tank unit draining valve
	 9	 -	 Shut-off valve with thermometer

1.16	 MAIN COMPONENTS.

	10	 -	 6 bar safety valve
	11	 -	 Solar pump
	12	 -	 Thermometer probe
	13	 -	 Flow meter
	14	 -	 Solar expansion vessel
	15	 -	 Stainless steel coil that can be coupled to solar 

panels
	16	 -	 Solar panel probe
	17	 -	 Storage tank electric connections terminal board

1.17	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	Recirculation kit (on request). The storage tank unit is prepared 

for application of the pump kit. Immergas supplies a series of 
fittings and attachments that allow connection between the 
storage tank unit and domestic hot water system. The pump kit 
attachment is also envisioned on the template.

•	Electronic anode kit (on request). Direct current is made to 
circulate between the device and the tank to be protected via a 
special titanium anode. Use the free fitting on the storage tank 
supper flange for installation of the anode.

The above-mentioned kits are supplied complete with instructions 
for assembly and use.
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INSTRUCCIONES DE USO Y MAN-
TENIMIENTO

2.1	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: para conservar la integridad del acumulador y man-
tener inalteradas en el tiempo las características de seguridad, 
rendimiento y fiabilidad que la distinguen, es necesario realizar 
un mantenimiento con frecuencia al menos anual, como se indica 
en el punto correspondiente al ‘’control y mantenimiento anual 
del aparato’’, respetando las disposiciones nacionales, regionales 
o locales vigentes. El mantenimiento anual es indispensable para 
la validez de la garantía Immergas. La recomendamos firmar 
contratos anuales de limpieza y mantenimiento con una empresa 
habilitada de su zona.

2.2	 VACIADO DEL ACUMULADOR.
Para poder realizar la operación de vaciado del acumulador, se 
debe accionar la válvula correspondiente, ubicada en la parte 
inferior del acumulador (Fig. 15 part. 8).
Antes de efectuar esta operación, asegúrese de que el grifo de 
ingreso de agua sanitaria esté cerrado. 

2.5	 PANEL DE CONTROL.

Leyenda: 
	 1	 -	 Centralita solar
	 2	 -	 Manómetro solar

2.3	 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar la carcasa del acumulador, use paños húmedos y jabón 
neutro. No use detergentes abrasivos o en polvo.

2.4	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Si se decide realizar la desactivación definitiva del acumulador, 
las operaciones correspondientes deben ser efectuadas por una 
empresa habilitada, asegurándose de que se desconecte la alimen-
tación del agua.
Al final de su vida útil, el producto no debe ser eliminado como 
los residuos domésticos normales ni abandonado en el medio 
ambiente, sino que debe ser removido por una empresa profe-
sional habilitada. Para las instrucciones de eliminación contacte 
con el fabricante.
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ИНСТРУКЦИИ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ

2.1	 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.
Внимание: в целях сохранения целостности водонагревателя 
и чтобы характеристики безопасности, производительности 
и надёжности не менялись со временем, необходимо прово-
дить техобслуживание не реже одного раза в год, согласно 
указаниям, приведённым в пункте ‘’ежегодная проверка и 
техобслуживание агрегата’’, с соблюдением действующих 
государственных, региональных и местных положений. Еже-
годное техобслуживание необходимо для действительности 
гарантии Immergas. Мы рекомендуем вам заключить договор 
на ежегодное проведение работ по чистке и техобслуживанию 
с компанией, обслуживающей вашу территорию.

2.2	 СЛИВ ВОДЫ ИЗ ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ.
Слив воды из водонагревателя выполнять с помощью 
специального крана, который находится в его нижней части 
(рис. 15 дет. 8).
Перед тем, как выполнить эту операцию, убедитесь в том, что 
закрыт кран входа холодной санитарной воды. 

2.5	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Блок управления солнечным 

контуром
	 2	 -	 Манометр солнечного контура

2.3	 ОЧИСТКА ВНЕШНЕЙ ОБОЛОЧКИ.
Для очистки внешней оболочки водонагревателя использо-
вать влажную материю и нейтральное моющее средство. Не 
использовать абразивные и порошковые моющие средства.

2.4	 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ.
В случае принятия решения об окончательном отключении 
водонагревателя, отключение должно быть произведено 
специализированной компанией, убедиться при этом, что 
аппарат отключён от водопровода.
По окончании срока службы изделие не должно утилизиро-
ваться как бытовой отход и оставляться в окружающей среде, 
необходимо обратиться в специализированную компанию 
для его вывоза. По вопросам утилизации обращайтесь к 
производителю.
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ȘI 
ÎNTREȚINERE

2.1	 CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA.
Atenție: pentru a păstra integritatea boilerului și a menține neal-
terate de-a lungul timpului caracteristicile de siguranță, eficiență și 
fiabilitate specifice aparatului, se recomandă efectuarea întreținerii 
cel puțin o dată pe an, conform indicațiilor de la punctul “controlul 
și întreținerea anuală a aparatului” conform dispozițiilor legilor 
naționale, regionale sau locale în vigoare. Întreținerea anuală a 
aparatului este obligatorie pentru asigurarea valabilității garanției 
Immergas. Se recomandă stipularea unor contracte anuale de 
curățare și întreținere cu o societate autorizată din zonă.

2.2	 GOLIREA BOILERULUI.
Pentru a goli boilerul, acționați asupra supapei amplasată în partea 
inferioară a boilerului (Fig. 15 poz. 8).
Înainte de a efectua această operațiune asigurați-vă că robinetul 
de alimentare cu apă de consum este închis. 

2.5	 PANOUL DE COMANDĂ.

Legendă:
	 1	 -	 Regulator solar
	 2	 -	 Manometrul circuit solar

2.3	 CURĂȚAREA MANTALEI.
Pentru a curăța mantaua boilerului folosiți lavete umede și săpun 
neutru. Nu folosiți detergenți abrazivi sau sub formă de praf.

2.4	 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se dorește scoaterea definitivă din uz a boilerului, 
operațiunea trebuie efectuată de către o societate autorizată, asi-
gurându-vă, printre altele, că a fost întreruptă alimentarea cu apă.
Produsul, la sfârșitul vieții utile, nu trebuie eliminat împreună cu 
deșeurile menajere sau aruncat în mediul înconjurător. Acesta 
trebuie încredințat societăților profesionale autorizate. Pentru 
informații privind eliminarea, contactați producătorul.
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INSTRUÇÕES DE USO E MANU-
TENÇÃO

2.1	 LIMPEZA E MANUTENÇÃO.
Cuidado: para preservar a integridade da unidade ebulidor e 
manter inalteradas no decorrer do tempo as características de 
segurança, rendimento e fiabilidade que são próprias das unida-
des ebulidor, é necessário fazer uma manutenção com frequência 
mínima anual, de acordo com as indicações do ponto “controlo 
e manutenção anual do aparelho” e conforme as disposições 
nacionais, regionais ou locais vigentes. A manutenção anual é 
indispensável para não perder o direito à garantia Immergas. É 
sempre conveniente que o utilizador estipule contratos anuais 
para intervenções de limpeza e manutenção com uma empresa 
habilitada da região.

2.2	 ESVAZIAMENTO DO EBULIDOR.
Para realizar a operação de esvaziamento do ebulidor, atuar na 
válvula específica situada na parte inferior do próprio ebulidor 
(Fig. 15 porm. 8).
Verificar se a torneira de entrada de água sanitária está fechada 
antes de realizar esta operação. 

2.5	 PAINEL DE COMANDOS.

Legenda:
	 1	 -	 Central solar
	 2	 -	 Manómetro solar

2.3	 LIMPEZA DO REVESTIMENTO.
Para limpar o revestimento do ebulidor utilizar panos húmidos e 
sabão neutro. Não utilizar detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.4	 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Se for o caso de desativar definitivamente o ebulidor, solicitar os 
serviços de uma empresa habilitada para realizar as devidas opera-
ções, certificando-se de que seja desinserida a alimentação hídrica.
O produto no fim de vida não deve ser eliminado como os normais 
resíduos domésticos nem abandonado pelo ambiente, mas deve 
ser removido por uma empresa profissionalmente habilitada. Para 
as instruções de eliminação dirigir-se ao fabricante.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI  
I KONSERWACJI

2.1	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Uwaga: Aby zachować integralność zasobnika c.w.u. i zapewnić 
niezmienny z biegiem czasu charakteryzujący go poziom bezpie-
czeństwa, wydajności i niezawodności, zasobnik c.w.u. należy co 
najmniej raz w roku poddawać konserwacji zgodnie z zasadami 
określonymi w punkcie dotyczącym „corocznej kontroli i kon-
serwacji urządzenia” oraz zgodnie z obowiązującymi przepisami 
krajowymi, regionalnymi i lokalnymi. Coroczna konserwacja 
jest niezbędna dla ważności gwarancji Immergas. Sugerujemy 
zawarcie rocznych kontraktów na czyszczenie i konserwację z 
Waszym lokalnym technikiem.

2.2	 OPRÓŻNIANIE ZASOBNIKA C.W.U.
Aby opróżnić zasobnik, należy posłużyć się specjalnym kurkiem 
w dolnej części samego zasobnika c.w.u. (Rys. 15 szczegół 8).
Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy się upewnić, że 
kurek dopływu wody użytkowej jest zamknięty. 

2.5	 PANEL STEROWANIA.

Opis:
	 1	 -	 Centralka słoneczna
	 2	 -	 Manometr słoneczny

2.3	 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Do czyszczenia obudowy zasobnika należy używać wilgotnych 
ściereczek i neutralnego mydła. Nie używać ściernych płynów 
ani proszku.

2.4	 DEZAKTYWACJA DEFINITYWNA.
W przypadku podjęcia decyzji o definitywnym wycofaniu za-
sobnika c.w.u. z użytkowania wymagane prace należy powierzyć 
uprawnionemu przedsiębiorstwu, upewniając się między innymi, 
że odłączono dopływ wody.
Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie należy go wyrzu-
cać wraz z odpadami z gospodarstwa domowego ani pozostawiać 
w środowisku. Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej firmie 
posiadającej uprawnienia. W sprawach dotyczących utylizacji 
należy kontaktować się z producentem.
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2	USE AND MAINTENANCE IN-
STRUCTIONS

2.1	 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: to preserve integrity of the storage tank unit and keep 
the safety features, performance and reliability, which distinguish 
it, unchanged over time, you must at least execute maintenance 
operations on a yearly basis in compliance with what is stated in 
the relative point at “annual check and maintenance of the appli-
ance”, in compliance with national, regional, or local standards in 
force. Annual maintenance is essential to validate the Immergas 
warranty. We recommend stipulating a yearly cleaning and main-
tenance contract with an authorised local firm.

2.2	 EMPTYING THE STORAGE TANK UNIT.
To drain the storage tank, use the special draining valve in the 
lower part of the storage tank (Fig. 15 part. 8).
Before draining, ensure that the DHW inlet valve is closed. 

2.5	 CONTROL PANEL.

Key:
	 1	 -	 Solar control unit
	 2	 -	 Solar manometer

2.3	 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean the storage tank 
casing. Never use abrasive or powder detergents.

2.4	 DECOMMISSIONING.
In the event of decommissioning the storage tank, contact an au-
thorised company for the relative operations, among other things 
making sure that water supply is disconnected.
At the end of its service life the appliance must not be disposed of 
like normal household waste nor abandoned in the environment, 
but must be removed by a professionally authorised company. 
Contact the manufacturer for disposal instructions.
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CONTROL  
Y MANTENIMIENTO

3.1	 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Leyenda: 
	 1	 -	 Grifo de vaciado del acumulador
	 2	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 3	 -	 Ánodo de magnesio
	 4	 -	 Vaso de expansión sanitario
	 5	 -	 Serpentín inox del acumulador
	 6	 -	 Grifo de vaciado de la instalación
	 7	 -	 Válvula mezcladora del circuito sanitario
	 8	 -	 Filtro de la válvula mezcladora.
	 9	 -	 Válvula unidireccional (OV 20)
	10	 -	 Filtro de entrada de agua fría
	11	 -	 Válvula unidireccional (OV 15) (opcional)
	12	 -	 Grifo de entrada del agua fría
	13	 -	 Válvula unidireccional solar
	14	 -	 Válvula de seguridad 6 bares
	15	 -	 Válvula de corte con termómetro
	16	 -	 Vaso de expansión solar

	17	 -	 Circulador solar
	18	 -	 Medidor de flujo
	19	 -	 Sonda sanitaria
	20	 -	 Sonda de inhibición sanitaria
	21	 -	 Serpentín inox combinable con los paneles solares
	22	 -	 Grifo de vaciado de la instalación solar
	23	 -	 Sonda Sonda paneles solares

	AC	 -	 Salida del agua caliente sanitaria
	RC	 -	 Recirculación (Opcional)
	AF	 -	 Entrada del agua fría sanitaria
	MU	-	 Impulsión a unidad acumulador
RU		 -	 Retorno de unidad acumulador
	MP	-	 Impulsión desde paneles solares
RP		 -	 Retorno a paneles solares
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КОНТРОЛЬ  
И ТЕХОБСЛУЖИВАНИE

3.1	 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Кран слива воды из водонагревателя
	 2	 -	 Предохранительный клапан 8 бар
	 3	 -	 Магниевый анод
	 4	 -	 Расширительный бак контура ГВС.
	 5	 -	 Змеевик из нержавеющей стали для водонагрева-

теля
	 6	 -	 Кран слива воды из системы
	 7	 -	 Смесительный клапан контура ГВС
	 8	 -	 Фильтр смесительного клапана
	 9	 -	 Обратный клапан (OV 20)
	10	 -	 Фильтр входа холодной воды
	11	 -	 Обратный клапан (OV 15) (Факультативно)
	12	 -	 Кран входа холодной воды
	13	 -	 Обратный клапан солнечного контура
	14	 -	 Предохранительный клапан 6 бар
	15	 -	 Запорный вентиль с термометром
	16	 -	 Расширительный бак солнечного контура

	17	 -	 Циркуляционный насос солнечного контура
	18	 -	 Измеритель потока
	19	 -	 Зонд ГВС
	20	 -	 Датчик отключения ГВС
	21	 -	 Змеевик из нержавеющей стали, подключаемый к 

солнечным панелям
	22	 -	 Кран слива воды из солнечного контура
	23	 -	 Датчик солнечных панелей

	AC	 -	 Выход горячей санитарной воды
	RC	 -	 Рециркуляция (факультативно)
	AF	 -	 Вход холодной санитарной воды
	MU	-	 Подача на водонагреватель
RU		 -	 Возврат от водонагревателя
	MP	-	 Подача с солнечных панелей
RP		 -	 Возврат на солнечные панели
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CONTROL ȘI  
ÎNTREȚINERE

3.1	 SCHEMA HIDRAULICĂ.

Legendă:
	 1	 -	 Robinet de golire a boilerului
	 2	 -	 Supapă de siguranță 8 bar
	 3	 -	 Anod din magneziu
	 4	 -	 Vas de expansiune apă de consum
	 5	 -	 Serpentină inox pentru boiler
	 6	 -	 Robinet de golire a instalației
	 7	 -	 Vană de amestec circuit apă caldă de consum
	 8	 -	 Filtru vană de amestec
	 9	 -	 Supapă de sens (OV 20)
	10	 -	 Filtru intrare apă rece
	11	 -	 Supapă de sens (OV 15) (Opțional)
	12	 -	 Robinet intrare apă rece
	13	 -	 Supapă de sens circuit solar
	14	 -	 Supapă de siguranță 6 bar
	15	 -	 Robinet de izolare cu termometru
	16	 -	 Vas de expansiune instalație solară

	17	 -	 Pompă de circulație instalație solară
	18	 -	 Debitmetru
	19	 -	 Sondă apă de consum
	20	 -	 Sondă blocare apă de consum
	21	 -	 Serpentină din inox pentru racordarea la captatoare 

solare
	22	 -	 Robinet golire instalație solară
	23	 -	 Sondă captatoare solare

	AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum
	RC	 -	 Recirculare (Opțional)
	AF	 -	 Intrare apă rece de consum
	MU	-	 Tur la boiler
RU		 -	 Retur de la boiler
	MP	-	 Tur la captatoare solare
RP		 -	 Retur de la captatoare solare
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CONTROLO  
E MANUTENÇÃO

3.1	 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Legenda:
	 1	 -	 Torneira para esvaziamento do ebulidor
	 2	 -	 Válvula de segurança 8 bar
	 3	 -	 Ânodo de magnésio
	 4	 -	 Vaso de expansão circ. sanitário
	 5	 -	 Serpentina inox para ebulidor
	 6	 -	 Torneira para esvaziamento do sistema
	 7	 -	 Válvula misturadora do circuito sanitário
	 8	 -	 Filtro válvula misturadora
	 9	 -	 Válvula unidirecional (OV 20)
	10	 -	 Filtro de entrada água fria
	11	 -	 Válvula unidirecional (OV 15) (Opcional)
	12	 -	 Torneira de entrada de água fria
	13	 -	 Válvula unidirecional solar
	14	 -	 Válvula de segurança 6 bar
	15	 -	 Válvula de interceção com termómetro
	16	 -	 Vaso de expansão solar

	17	 -	 Circulador da solar
	18	 -	 Medidor de fluxo
	19	 -	 Sonda do circ. sanitário
	20	 -	 Sonda inibição circ. sanitário
	21	 -	 Serpentina inox acoplável aos painéis solares
	22	 -	 Torneira para esvaziamento do sistema solar
	23	 -	 Sonda painéis solares

	AC	 -	 Saída de água quente sanitária
	RC	 -	 Recirculação (Opcional)
	AF	 -	 Descarga de água fria sanitária
	MU	-	 Descarga para unidade ebulidor
RU		 -	 Retorno da unidade ebulidor
	MP	-	 Ida para os painéis solares
RP		 -	 Retorno para os painéis solares
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KONTROLE I  
KONSERWACJA

3.1	 SCHEMAT HYDRAULICZNY.

Opis:
	 1	 -	 Kurek opróżniania podgrzewacza
	 2	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bary
	 3	 -	 Anoda magnezowa
	 4	 -	 Zbiornik wyrównawczy w.u.
	 5	 -	 Wężownica inox do zasobnika c.w.u.
	 6	 -	 Kurek opróżniania instalacji
	 7	 -	 Zawór mieszający obwodu w.u.
	 8	 -	 Filtr zaworu mieszającego
	 9	 -	 Zawór jednokierunkowy (OV 20)
	10	 -	 Filtr dopływu wody zimnej
	11	 -	 Zawór jednokierunkowy (OV 15) (opcja)
	12	 -	 Kurek dopływu wody zimnej
	13	 -	 Słoneczny zawór jednokierunkowy
	14	 -	 Zawór bezpieczeństwa 6 bary
	15	 -	 Zawór odcinający z termometrem
	16	 -	 Zbiornik wyrównawczy słoneczny

	17	 -	 Obiegowa pompa słoneczna
	18	 -	 Przepływomierz
	19	 -	 Sonda w.u.
	20	 -	 Sonda blokady w.u.
	21	 -	 Wężownica inox łączona z panelami słonecznymi
	22	 -	 Kurek opróżniania instalacji słonecznej
	23	 -	 Sonda paneli słonecznych

	AC	 -	 Wyjście c.w.u.
	RC	 -	 Recyrkulacja (opcja)
	AF	 -	 Wejście z.w.u.
	MU	-	 Powrót c.o. do zasobnika c.w.u.
RU		 -	 Powrót z zasobnika c.w.u.
	MP	-	 Powrót c.o. z paneli słonecznych
RP		 -	 Powrót do paneli słonecznych
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3	CHECKS  
AND MAINTENANCE

3.1	 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
	 1	 -	 Storage tank unit draining valve
	 2	 -	 8 bar safety valve
	 3	 -	 Magnesium anode
	 4	 -	 D.H.W. expansion vessel
	 5	 -	 Stainless steel coil for storage tank
	 6	 -	 System draining valve
	 7	 -	 Domestic hot water circuit mixing valve
	 8	 -	 Mixing valve filter
	 9	 -	 One-way valve (OV 20)
	10	 -	 Cold water inlet filter
	11	 -	 One-way valve (OV 15) (Optional)
	12	 -	 Cold water inlet cock
	13	 -	 One-way solar valve
	14	 -	 6 bar safety valve
	15	 -	 Shut-off valve with thermometer
	16	 -	 Solar expansion vessel

	17	 -	 Solar pump
	18	 -	 Flow meter
	19	 -	 Domestic hot water probe
	20	 -	 Domestic hot water unabling probe
	21	 -	 Stainless steel coil that can be coupled to solar panels
	22	 -	 Solar system draining valve
	23	 -	 Solar panel probe

	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	RC	 -	 Recirculation (Optional)
	AF	 -	 Domestic cold water inlet
	MU	-	 Flow to boiler unit
RU		 -	 Return from storage tank unit
	MP	-	 Flow from solar panels
RP		 -	 Return to solar panels
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3.2	 ESQUEMA ELÉCTRICO.

La sonda del colector solar (B11) debe conectarse a los bornes 45 
y 46 eliminando la resistencia R15.

3.3	 CONTROL Y MANTENIMIENTO ANUAL DEL 
APARATO.

Las siguientes operaciones de control y mantenimiento se deben 
realizar al menos una vez al año.
-	Compruebe visualmente que no existan pérdidas de agua y 

oxidaciones en las uniones.
-	Compruebe visualmente que los dispositivos de seguridad y de 

control no hayan sido manipulados, en particular la sonda NTC 
regulación sanitario;

-	Controlar la integridad del Ánodo de Magnesio del acumulador;
-	Controle el estado del serpentín interno;
-	Compruebe que no haya depósitos de fango en el fondo del 

acumulador.

Leyenda: 
	A12	-	 Centralita de gestión solar
	B2	 -	 Sonda sanitario (NTC)
	B11	-	 Sonda del colector solar (PT1000)
	B12	-	 Sonda acumulador solar (NTC)
	B19	-	 Sonda inhibición sanitario (NTC)
	B20	-	 Sonda retorno colector solar (PT1000) (opcional)
	M6	 -	 Circulador del circuito solar
	R8	 -	 Resistencia de inhibición de la función del acumulador
	R15	-	 Resistencia inhibición sonda colector solar

	 1	 -	 Alimentación 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Borneras 36 y 37 de caldera
	 3	 -	 Integración sanitaria
	 4	 -	 Negro
	 5	 -	 Blanco
	 6	 -	 Verde
	 7	 -	 Naranja
	 8	 -	 Azul
	 9	 -	 Marrón
	10	 -	 Violeta
	11	 -	 Rojo
	12	 -	 Amarillo
	13	 -	 Amarillo/verde
	14	 -	 Gris
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3.2	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Датчик солнечного коллектора (B11) должен быть подключен 
к клеммам 45 и 46 снимая сопротивление R15.

3.3	 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ АГРЕГАТА.

Не реже одного раза в год следует выполнять следующие 
операции по техобслуживанию.
-	Визуально проверить отсутствие утечек воды и окисления 

на переходниках;
-	Визуально проверить, что предохранительные и контроль-

ные устройства не были разобраны и, в частности, датчик 
NTC санитарного управления;

-	Проверить целостность магниевого Анода водонагревателя;
-	Проверить состояние внутреннего змеевика;
-	Проверить наличие илистых отложений на дне водонагре-

вателя.

Условные обозначения:
	A12	-	 Блок управления солнечным контуром
	B2	 -	 Датчик ГВС (NTC)
	B2	 -	 Датчик солнечного коллектора (PT1000)
	B12	-	 Датчик водонагревателя солнечного контура (NTC)
	B19	-	 датчик отключения ГВС (NTC)
	B19	-	 Датчик обратной линии солнечного коллектора 

(PT1000) (Факультативно)
	M6	 -	 Циркуляционный насос солнечного контура
	R8	 -	 Сопротивление торможения функции водонагрева-

теля
	R15	-	 Сопротивление отключения датчика на солнечном 

коллекторе

	 1	 -	 Электропитание 230 В пер.т. 50 Гц
	 2	 -	 Клеммы 36 и 37 котла
	 3	 - Интегрирование ГВС
	 4	 -	 Чёрный
	 5	 -	 Белый
	 6	 -	 Зелёный
	 7	 -	 Оранжевый
	 8	 -	 Синий
	 9	 -	 Коричневый
	10	 -	 Фиолетовый
	11	 -	 Красный
	12	 -	 Жёлтый
	13	 -	 Жёлтый/зЗелёный
	14	 -	 Серый
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3.2	 SCHEMĂ ELECTRICĂ.

Sonda captatorului solar (B11) trebuie conectată la terminalele 
45 și 46 eliminând rezistența R15.

3.3	 CONTROLUL ȘI ÎNTREȚINEREA ANUALĂ A 
APARATULUI.

Următoarele operațiuni de verificare și întreținere trebuie efectuate 
cu o frecvență cel puțin anuală.
-	Verificați vizual să nu existe pierderi de apă sau urme de oxidare 

a racordurilor;
-	Verificați vizual ca dispozitivele de siguranță și control să nu 

fi suferit modificări, în mod deosebit sonda NTC de reglare a 
circuitului de apă de consum;

-	Verificați integritatea Anodului din magneziu al boilerului;
-	Verificați starea serpentinei interne;
-	Verificați să nu existe depuneri pe fundul boilerului.

Legendă:
	A12	-	 Centrală gestionare circuit solar
	B2	 -	 Sondă circuit apă caldă de consum (NTC)
	B11	-	 Sondă captator circuit solar (PT1000)
	B12	-	 Sondă boiler circuit solar (NTC)
	B19	-	 Sondă blocare circuit apă de consum (NTC)
	B20	-	 Sondă retur captator solar (PT1000) (Opțional)
	M6	 -	 Pompă de circulație circuit solar
	R8	 -	 Rezistență blocare funcție boiler
	R15	-	 Rezistență blocare sondă captator solar

	 1	 -	 Alimentare 230 Vca 50 Hz
	 2	 -	 Terminale 36 și 37 ale centralei
	 3	 -	 Integrare caldă de consum
	 4	 -	 Negru
	 5	 -	 Alb
	 6	 -	 Verde
	 7	 -	 Portocaliu
	 8	 -	 Albastru
	 9	 -	 Maro
	10	 -	 Violet
	11	 -	 Roșu
	12	 -	 Galben
	13	 -	 Galben / Verde
	14	 -	 Gri
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3.2	 ESQUEMA ELÉTRICO.

A sonda do coletor solar (B11) deve ser ligada aos bornes 45 e 46 
eliminando a resistência R15.

3.3	 CONTROLO E MANUTENÇÃO ANUAL DO 
APARELHO.

As operações de controlo e manutenção, descritas abaixo, devem 
ser efetuadas com frequência anual:
-	Inspecionar para verificar se há fugas de água e oxidações das/

nas conexões;
-	Inspecionar para verificar se os dispositivos de segurança e 

controlo foram alterados e, em especial, a sonda de NTC de 
regulação do circ. sanitário;

-	Verificar a integridade do Ânodo de Magnésio do ebulidor;
-	Verificar o estado da serpentina interna;
-	Verificar a presença de eventuais depósitos de lamas no fundo 

do ebulidor.

Legenda:
	A12	-	 Central de gestão solar
	B2	 -	 Sonda do circ. sanitário (NTC)
	S11	-	 Sonda coletor solar (PT1000)
	S12	-	 Sonda ebulidor solar (NTC)
	S19	-	 Sonda inibição circ. sanitário (NTC)
	B20	-	 Sonda retorno coletor solar (PT1000) (Optional)
	M6	 -	 Circulador circuito solar
	R8	 -	 Resistência inibição função ebulidor
	R15	-	 Resistência inibição sonda coletor solar

	 1	 -	 Alimentação 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Terminais 36 e 37 da caldeira
	 3	 -	 Integração sanitária
	 4	 -	 Preto
	 5	 -	 Branco
	 6	 -	 Verde
	 7	 -	 Laranja
	 8	 -	 Azul
	 9	 -	 Castanho
	10	 -	 Violeta
	11	 -	 Vermelho
	12	 -	 Amarelo
	13	 -	 Amarelo/Verde
	14	 -	 Cinzento
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3.2	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY.

Sondę kolektora słonecznego (B11) należy podłączyć do zacisków 
45 i 46 usuwając opornik R15.

3.3	 COROCZNA KONTROLA I KONSERWACJA 
URZĄDZENIA.

Przynajmniej raz w roku należy wykonać następujące czynności 
kontroli i konserwacji.
-	Sprawdzić wzrokowo brak przecieków wody z/na złączkach i 

śladów rdzy.
-	Sprawdzić wzrokowo, czy nie zostały naruszone urządzenia 

bezpieczeństwa i sterownicze, a szczególnie sonda NTC regulacji 
w.u.;

-	Sprawdzić integralność anody magnezowej zasobnika c.w.u.;
-	Sprawdzić stan wężownicy wewnętrznej;
-	Sprawdzić obecność ewentualnych błotnistych osadów na spo-

dzie zasobnika c.w.u.

Opis:
	A12	-	 Centralka zarządzania słonecznego
	B2	 -	 Sonda w.u. (NTC)
	B11	-	 Sonda kolektora słonecznego (PT1000)
	B12 - 	Sonda słonecznego zasobnika c.w.u. (NTC)
	B19 - 	Sonda blokady w.u. (NTC)
	B20	-	 Sonda powrotu kolektora słonecznego (PT1000) 

(Opcja)
	M6	 -	 Pompa obiegowa słoneczna
	R8	 -	 Opornik blokady funkcjonowania urządzenia pod-

grzewającego
	R15	-	 Opornik blokady sondy kolektora słonecznego

	 1	 -	 Zasilanie 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Zaciski 36 i 37 kotła
	 3	 -	 Integracja w.u.
	 4	 -	 Czarny
	 5	 -	 Biały
	 6	 -	 Zielony
	 7	 -	 Pomarańczowy
	 8	 -	 Niebieski
	 9	 -	 Brązowy
	10	 -	 Fioletowy
	11	 -	 Czerwony
	12	 -	 Żółty
	13	 -	 Żółto-zielony
	14	 -	 Szary
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3.2	 WIRING DIAGRAM.

The solar collector probe (B11) must be connected to clamps 45 
and 46 eliminating the resistance R15.

3.3	 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should be performed at 
least once a year.
-	Check for water leaks or oxidation from/on the fittings;
-	Check that the safety and control devices have not been tampered 

with and in particular, the DHW regulation NTC probe;
-	Check the integrity of the storage tank Magnesium anode;
-	Check the state of the internal coil;
-	Check for any slurry deposits on the bottom of the storage tank.

Key:
	A12	-	 Solar management control unit
	B2	 -	 Domestic hot water probe (NTC)
	B11	-	 Solar manifold probe (PT1000)
	B12	-	 Solar storage tank probe (NTC)
	B19	-	 DHW inhibition probe (NTC)
	B20	-	 Solar manifold return probe (PT1000) (Optional)
	M6	 -	 Solar circuit circulator
	R8	 -	 Storage tank function unabling resistance
	R15	-	 Solar manifold probe unabling resistance

	 1	 -	 Supply voltage 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Boiler clamps 36 and 37
	 3	 -	 Domestic hot water integration
	 4	 -	 Black
	 5	 -	 White
	 6	 -	 Green
	 7	 -	 Orange
	 8	 -	 Blue
	 9	 -	 Brown
	10	 -	 Purple
	11	 -	 Red
	12	 -	 Yellow
	13	 -	 Yellow/green
	14	 -	 Grey
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3.4	 DESMONTAJE DEL REVESTIMIENTO.
Para un fácil mantenimiento del acumulador, se puede desmontar 
completamente el revestimiento siguiendo estas simples instruc-
ciones:
NOTA: el procedimiento para desmontar el revestimiento es el 
mismo para todos los modelos de acumuladores.
-	desmonte la tapa (1) tirando hacia arriba;
-	desenrosque los tornillos (2) y tire hacia afuera el panel frontal 

(3);
-	desenrosque los tornillos (4) ubicados en la parte superior e 

inferior de los laterales (5). Luego de haber quitado los tornillos 
pueden extraerse empujando hacia adelante y arriba sucesiva-
mente.

3.5	 SUSTITUCIÓN DEL ÁNODO.
Si es necesario cambiar el ánodo de magnesio (Fig. 15 apdo. 5) 
presente en el acumulador, cambie este por otro con las mismas 
características.
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3.4	 ДЕМОНТАЖ КОРПУСА.
Для упрощения технического обслуживания водонагревате-
ля, возможно, полностью демонтировать корпус, следя эти 
простым указаниям:
Примечание. Процедура демонтажа кожуха одинакова для 
всех моделей водонагревателя.
-	демонтировать крышку (1) снимая её вверх;
-	демонтировать болты (2) и потянуть наружу переднюю 

панель (3);
-	отвинтить болты (4) боковых панелей (5), находящиеся в 

верхней и нижней части. После того, как болты отвинчены, 
снять панели, потянуть их вперёд, а затем вверх.

3.5	 ЗАМЕНА АНОДА.
Если необходимо, заменять магниевый анод (Илл. 15 дет. 5) 
на водонагревателе на другой, с такими же характеристиками.
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3.4	 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru întreținerea ușoară a boilerului demontați complet man-
taua respectând următoarele instrucțiuni: 
N.B.: procedura de demontare este aceeași pentru toate modelele 
de boilere.
-	demontați capacul (1) trăgând în sus;
-	desfaceți șuruburile (2) și trageți panoul frontal spre exterior (3);
-	desfaceți șuruburile (4) părților laterale (5) aflate în partea de 

sus și în cea de jos a acestora. După ce ați scos șuruburile este 
posibilă îndepărtarea panourilor laterale trăgând înainte și apoi 
în sus.

3.5	 ÎNLOCUIREA ANODULUI DIN MAGNEZIU.
În cazul în care este necesară înlocuirea anodului din magneziu 
(Fig. 15 poz. 5 prezent în boiler, înlocuiți-l cu altul cu aceleași 
caracteristici.
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3.4	 DESMONTAGEM DA ESTRUTURA DE 
REVESTIMENTO.

Para facilitar a manutenção do ebulidor, desmonte completamente 
a estrutura de revestimento, seguindo as seguintes instruções:
Nota: o procedimento para a desmontagem da estrutura de reves-
timento é a mesma para todos os modelos de ebulidor.
-	desmontar o painel de revestimento (1) puxando-o para cima
-	desapertar os parafusos (2) e puxar o painel frontal para o lado 

de fora (3); 
-	desaparafusar os parafusos (4) dos painéis laterais (5) posicio-

nados no cimo e no fundo dos próprios painéis. Depois de ter 
removido os parafusos é possível retirá-los puxando-os para a 
frente e em seguida para cima.

3.5	 SUBSTITUIÇÃO DO ÂNODO.
Caso seja necessário substituir o ânodo em magnésio (Fig. 15 part. 
5) presente no ebulidor, substituir este último por outro com as 
mesmas características.
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3.4	 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji zasobnika c.w.u. można zdemontować 
całkowicie obudowę postępując zgodnie z prostymi wskazówkami:
UWAGA: procedura demontażu obudowy jest taka sama dla 
wszystkich modeli zasobnika c.w.u.
-	zdemontować pokrywę (1), ciągnąc ją do góry;
-	odkręcić śruby (2) i pociągnąć na zewnątrz przedni panel (3);
-	odkręcić śruby (4) boków (5) umieszczone w górnej i dolnej 

części samych boków. Po zwolnieniu ich ze śrub można je wyjąć 
ciągnąc do przodu a następnie do góry.

3.5	 WYMIANA ANODY.
W przypadku konieczności wymiany anody magnezowej (rys. 15 
szcz. 5) znajdującej się w zasobniku c.w.u., należy ją wymienić na 
inną o tych samych właściwościach.
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3.4	 REMOVING THE CASING.
To facilitate storage tank maintenance, the casing can be com-
pletely removed as follows:
IMPORTANT NOTE: the procedure for removing the casing is 
the same for all storage tank unit models.
-	remove the lid (1) by pulling it upwards;
-	undo the screws (2) and pull the front panel outwards (3);
-	undo the screws (4) of the sides (5) on the top and in the lower 

part of the sides themselves. After having released them from 
the screws, they can be removed by pulling them forward and 
then upwards.

3.5	 REPLACING THE ANODE.
If it is necessary to replace the magnesium anode (Fig. 15 det. 5) 
present in the storage tank, replace the latter with another having 
the same characteristics.
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Capacidad útil del acumulador l 199
Presión máxima del lado sanitario bar 8
Temperatura máxima del lado sanitario °C 99
Depósito de expansión sanitario volumen total l 4,3
Dispersiones kW/24h 1,87
Psbsol W/K 1,73
Espesor del serpentín mm 0,8
Largo del serpentín solar mm 6500
Largo del serpentín calefacción mm 10700
Superficie de intercambio de serpentín solar m2 0,41
Superficie de intercambio de serpentín calefacción m2 0,67
Capacidad serpentín solar l 1,73
Capacidad del serpentín calefacción l 2,84
Capacidad de fluido primario calefacción/solar (serpentín) l/h 1140 / 1140
Pérdidas de carga del serpentín a 1000 l/h kPa (m H2O) 12,3 (1,25)
Presión máxima del lado calefacción bar 6
Temperatura máxima del lado calefacción °C 90
Potencia máxima de intercambio solar kW 23,8
Potencia máxima de intercambio calefacción kW 26,5
Peso lleno kg 310,67
Peso en vacío kg 106,1
Contenido de agua total l 204,57
Presión máx. circuito solar bar 6
Vaso de expansión solar volumen total l 13,46
Precarga vaso de expansión solar bar 2,5
Contenido de agua glicolada en el circuito solar l 3,7
Potencia absorbida por el circulador solar W 36
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX0D
Columna de agua del circulador solar máx. m c.a. 6
Temperatura máxima de pico del circuito solar °C 150
Temperatura máxima continua de funcionamiento del circuito solar °C 130

DATOS TÉCNICOS.
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Полезныё объём Водонагревателя л 199
Максимальное давление с санитарной стороны бар 8
Максимальная температура с санитарной стороны °C 99
Полный объем расширительного бака установки л 4,3
Потери кВт/24ч 1,87
Psbsol W/K 1,73
Толщина змеевика мм 0,8
Длина солнечного змеевика мм 6500
Длина змеевика отопления мм 10700
Теплообменная поверхность солнечного змеевика м2 0,41
Теплообменная поверхность змеевика отопления м2 0,67
Объём солнечного змеевика л 1,73
Объём змеевика отопления л 2,84
Расход первичной жидкости отопления / солнечного контура (змеевик) л/ч 1140 / 1140
Потери нагрузки на змеевике 1000 л/ч кПа (м H2O) 12,3 (1,25)
Максимальное давление со стороны отопления бар 6
Максимальная температура со стороны отопления °C 90
Максимальная мощность теплообмена кВт 23,8
Максимальная мощность теплообмена отопления кВт 26,5
Вес при полной нагрузке кг 310,67
Порожний вес кг 106,1
Общее содержание воды л 204,57
Максимальное давление солнечного контура бар 6
Полный объем расширительного бака солнечного контура л 13,46
Предв. объём расширительного бака солнечного контура бар 2,5
Содержание гликолевого раствора в солнечном контуре л 3,7
Потребляемая мощность цирк. насоса солнечного контура Вт 36
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX0D
Макс. напор циркуляционного насоса солнечного контура м в.с. 6
Максимальная температура пикового значения солнечного контура °C 150
Постоянная максимальная температура солнечного контура °C 130

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.
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Capacitate utilă Boiler l 199
Presiune maximă partea apă caldă de consum bar 8
Temperatură maximă partea apă caldă de consum °C 99
Vas de expansiune apă caldă de consum volum total l 4,3
Pierdere kW/24h 1,87
Psbsol W/K 1,73
Grosime serpentină mm 0,8
Lungime serpentină solară mm 6500
Lungime serpentină încălzire mm 10700
Suprafață de schimb serpentină solară m2 0,41
Suprafață de schimb serpentină încălzire m2 0,67
Capacitate serpentină solară l 1,73
Capacitate serpentină încălzire l 2,84
Debit lichid primar încălzire / solar (serpentină) l/h 1140 / 1140
Pierdere de sarcină în serpentină la 1000l/h kPa (m H2O) 12,3 (1,25)
Presiune maximă partea de încălzire bar 6
Temperatură maximă partea încălzire °C 90
Putere maximă de schimb solar kW 23,8
Putere maximă de schimb încălzire kW 26,5
Greutate plin kg 310,67
Greutate gol kg 106,1
Conținut total de apă l 204,57
Presiune maximă circuit solar bar 6
Vas de expansiune solar volum total l 13,46
Preîncărcare vas de expansiune circuit solar bar 2,5
Cantitate apă cu glicol în circuitul solar l 3,7
Putere absorbită de pompa de circulație a circuitului solar W 36
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Clasa de protecție electrică - IPX0D
Sarcină hidraulică maximă a pompei circuitului solar m c.a. 6
Temperatura maximă de vârf circuit solar °C 150
Temperatura maximă continuă de funcționare a circuitului solar °C 130

DATE TEHNICE.
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Capacidade útil ebulidor l 199
Pressão máxima lado circ. sanitário bar 8
Pressão máxima lado circ. sanitário °C 99
Vaso de expansão sanitário volume total l 4,3
Dispersões kW/24h 1,87
Psbsol W/K 1,73
Espessura serpentina mm 0,8
Comprimento serpentina solar mm 6500
Comprimento serpentina de aquecimento mm 10700
Superfície de permutação serpentina solar 2 m 0,41
Superfície de permutação serpentina de aquecimento 2 m 0,67
Capacidade serpentina solar l 1,73
Capacidade de serpentina de aquecimento l 2,84
Fluxo do fluído primário de aquecimento / solar (serpentina) l/h 1140 / 1140
Fugas da carga da serpentina a 1000 l/h kPa (m H2O) 12,3 (1,25)
Pressão máxima do lado do aquecimento bar 6
Temperatura máxima do lado do aquecimento °C 90
Potência máxima de permuta solar kW 23,8
Potência máxima de permuta de aquecimento kW 26,5
Peso cheio kg 310,67
Peso em vazio kg 106,1
Conteúdo de água total l 204,57
Pressão máxima do circuito solar bar 6
Vaso de expansão solar volume total l 13,46
Pré-carga do vaso de expansão solar bar 2,5
Conteúdo de água com glicol no circuito solar l 3,7
Potência absorvida pelo circulador solar W 36
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Proteção do circuito elétrico do aparelho - IPX0D
Prevalência do circulador solar máx m c.a. 6
Temperatura máxima de pico de circuito solar °C 150
Temperatura máxima contínua de funcionamento do circuito solar °C 130

DADOS TÉCNICOS.
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Pojemność użytkowa Zasobnika c.w.u. l 199
Maksymalne ciśnienie strony w.u. bar 8
Maksymalna temperatura strony w.u. °C 99
Zbiornik wyrównawczy w.u. pojemność całkowita l 4,3
Straty kW/24h 1,87
Psbsol W/K 1,73
Grubość wężownicy mm 0,8
Długość wężownicy słonecznej mm 6500
Długość wężownicy ogrzewania mm 10700
Powierzchnia wymienna wężownicy słonecznej m2 0,41
Powierzchnia wymienna wężownicy ogrzewania m2 0,67
Pojemność wężownicy słonecznej l 1,73
Pojemność wężownicy ogrzewania l 2,84
Natężenie przepływu cieczy głównej ogrzewania / słonecznej (wężownica) l/h 1140 / 1140
Straty obciążenia wężownicy przy 1000 l/h kPa (m H2O) 12,3 (1,25)
Maksymalne ciśnienie strony c.o. bar 6
Maksymalna temperatura strony c.o. °C 90
Maksymalna moc wymiany słonecznej kW 23,8
Maksymalna moc wymiany ogrzewania kW 26,5
Ciężar z pełnym obciążeniem kg 310,67
Ciężar bez obciążenia kg 106,1
Całkowita zawartość wody l 204,57
Maksymalne ciśnienie obwodu słonecznego bar 6
Zbiornik wyrównawczy słoneczny - pojemność całkowita l 13,46
Załadowanie wstępne słonecznego zbiornika wyrównawczego bar 2,5
Zawartość wody z glikolem w obwodzie słonecznym l 3,7
Moc pobrana przez pompę słoneczną W 36
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Ochrona instalacji elektrycznej urządzenia - IPX0D
Maksymalna wysokość ciśnienia słonecznej pompy obiegowej m s.w. 6
Maksymalna temperatura szczytowa obwodu słonecznego °C 150
Maksymalna stała temperatura funkcjonowania obwodu słonecznego °C 130

DANE TECHNICZNE.
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Storage tank useful capacity l 199
Domestic hot water side maximum pressure bar 8
DHW side maximum temperature °C 99
Domestic hot water expansion vessel total volume l 4,3
Dispersions kW/24h 1,87
Psbsol W/K 1,73
Coil thickness mm 0,8
Solar coil length mm 6500
CH coil length mm 10700
Solar coil exchange surface m2 0,41
CH coil exchange surface m2 0,67
Solar coil capacity l 1,73
CH coil capacity l 2,84
CH/solar primary fluid flow rate (coil) l/h 1140 / 1140
Coil head loss at 1000 l/h kPa (m H2O) 12,3 (1,25)
Central heating side maximum pressure bar 6
Central heating side maximum temperature °C 90
Solar heat exchange maximum output kW 23,8
CH heat exchange maximum output kW 26,5
Full weight kg 310,67
Empty weight kg 106,1
Total water content l 204,57
Solar circuit maximum pressure bar 6
Total volume solar expansion vessel l 13,46
Solar expansion vessel pre-charge bar 2,5
Content of glycoled water in the solar circuit l 3,7
Power absorbed by the solar pump W 36
EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Equipment electrical system protection - IPX0D
Max. solar pump head m c.a. 6
Solar circuit maximum peak temperature °C 150
Solar circuit maximum continuous working temperature °C 130

4	TECHNICAL SPECIFICATIONS.



22

"!!

A+

A
B
C
D
E
F

78 W

199 L

C

UB INOX SOLAR 200 V2

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

 ÎN
TR

EȚ
IN

ER
E

D
AT

E 
TE

H
N

IC
E

4.1	 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL 
REGLAMENTO 812/203).
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4.1	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ (СОГЛАСНО 
РЕГЛАМЕНТУ 812/2013) ТОЛЬКО ДЛЯ ЕС.
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4.1	 FIȘA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR 
REGULAMENTULUI 812/203).
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4.1	 PLACA DE PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM 
O REGULAMENTO 812/203).
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4.1	 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z 
ROZPORZĄDZENIEM 812/203).
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4.1	 PRODUCT SHEET (IN COMPLIANCE WITH 
REGULATION 812/203).
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